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FROM THE EDITOR

DOI: 10.2478/1ccc-2023-0009

A friend or a foe, a fellow or a stranger — this opposition seems to have become
the leitmotif of our time. Unfortunately, it does not describe real enemies only.

I was in a foreign country, in a foreign city, where people spoke a language
that was foreign to me... [ was standing at a bus stop and had been waiting for a bus
for 40 minutes. According to the schedule, it should
have been there long ago, but it did not arrive. Not a
single soul. It was cold. Those who found themselves in
a similar situation understand how unpleasant it is to
feel lonely, like a stranger. Suddenly, a man of about
65 approached me. He said something to me. He
realised that I did not understand him, and then a strange
thing happened. With gestures and some bits and pieces
of English, he explained (and I understood!) that the bus
(specifically today!) was running on a different route
due to road repairs and the stop was around the corner...

Bl

And then he gave me... a chocolate hare! And then he /
disappeared. He just disappeared while I was looking at “.
the gift in amazement — the man seemed to have O. E. Pchelintseva,
vanished into thin air. In 5 minutes, both of us, the hare Editor-in-Chief

and myself, were inside a warm bus.

It was a real miracle. That man, for whom I was a stranger, did not expect
anything in return from me. Not even words of gratitude. Maybe this is how we
should act, and then everything in our broken world will start to come to order?
Maybe this is how we will finally begin our journey to a world where there is a real
dialogue?

These thoughts were inspired by the topics of the articles in the new issue.
The authors from Lithuania, Norway, Poland, Estonia, and Ukraine have written
about the difficulties of translating modality in business letters, the connection
between language skills and social inequality, the use of particles like «yes» and
«noy in interpersonal communication, how to establish a dialogue between scientists
from different countries, and even how to communicate more effectively about
climate change and environmental sustainability. What are all these articles and texts
about? They are about DIALOGUE. Dialogue is what we all want. But in today’s
world, reaching understanding in a dialogue is akin to a miracle.

My immense gratitude extends to the authors, reviewers, literary editors,
members of the international editorial board, as well as the proofreaders and
technical staff who have made this new issue possible.

We are sincerely grateful to De Gruyter Poland Sp. z o0.0. and its
representative Sciendo for continuing to selflessly support our publication, helping
us climb the ladder of success, and spreading information about us in the scientific
information space.

I am sure that our common wish for these Christmas and New Year’s days is
simply the opportunity to live and do our own thing, the opportunity to be heard in a
dialogue, and a free and peaceful sky over all countries.

I believe that this wish will come true! After all, I now know for sure that
miracles are a very real thing.

Ne2(9)/2023 5



CTOPIHKA rOJ1IOBHOIo PEOAKTOPA

Csiti & uyorcuti — 3Ma€THCS, 1€ POTUCTABIIEHHS CTAJIO JISHTMOTHBOM HAIIOTO
gacy. Ha »xanp, He nuIe moa0 peaqsHUX BOPOTiB.

S Oyna y 4wyxiil KpaiHi, y 4y»KOMY MICTi, Jie JIFOJU TOBOPHJIM YY)KOI0 MEHi
MoBo0... Crosta Ha 3ynuHII i Bke 40 XBWIMH 4yekania aBToOyca. 3a pO3KiagoM
naBHo Mae Oytu — aje Hema. JKomwoi aymi. XomogHo. Tum, xTo OyB y Takiit
cuTyarlii, 700pe 3po3yMiJio, HACKUIBKU II¢ HEIIPHEMHO — BiUyBaTH ceOe UyKuM i
camMoTHIM. Pamrom 10 MeHe minmidmoB 4YonoBik pokiB 65-tu. Illock cka3as.
3po3yMiB, IO 51 HOTO HE PO3YMIFO — 1 Jlaji cTanachk AuBHA piu. XKectamu i ynamMkamu
AHMITIACHKOI MOSCHUB (a 5 3po3yMinal), mo aBToOyc (came ChorojHi!) yepe3 peMOHT
JOPOTM XOIMUTH IHIIUM MAapHIpyTOM 1 3yMHHKA — TaM, 3a POrOM... A TMOTIM
MoJIapyBaB MeHi ... mokoaaHoro 3aiis! I — 3auk. [IpocTo 3HHK, MTOKH 5 3JMBOBAHO
JUBUIIACh HAa TMOJApPYHOK — YOJIOBIK HAaue PO3YMHHMBCS Yy TOBITPi. A MU i3 3ailiem
BJKE uepe3 5 XBUJIMH OYJIM B TEIJIOMY aBTOOYCI.

CrpasxHe quBO. L[pbOMy YONOBIKY, JJIs SIKOTO 51 OyJia 4y)KHHKOIO, HIYOTO HE
Oymo Bix Mene motpidHO. HaBiTe ciiB BasaHOCTI. MOke Tak i Tpeba IisiTe — 1 Tomi
BCC y HANIOMY 3JIaMaHOMY CBITi IOYHE MPUXOIUTH 10 Jaay? Moxke Tak HapemTi
MTOYHETHCSI HAIIl IUISAX JI0 CBITY, JIe € CIIPaBXHIHN aiaigor?

i qymKu MeHi HaBisUTM TeMH CTaTeld y HOBOMY BUITYCKYy. ABTOpH 3 JIUTBH,
Hopgerii, Ilonpmi, EcTonii, VYkpaiHn Hamucamu mpo TPYAHOINI IepeKiIary
MOJIANIBHOCTI y JITOBHX JIUCTaX, PO 3B’S30K MDK pIBHEM MOBHHX 3HaHb Ta
COLIANBEHOI0 HEPIBHICTIO, PO YaCTKU «TAaK» 1 «Hi» y MPOIeci MKOCOOUCTICHOTO
CIIJIKYBaHHS, MPO T€, SIK HAJArOKYETHCS AIaTOT MK HAYKOBIISIMU Pi3HUX KpaiH i
HaBITh TIPO Te€, K e(EKTUBHIIIE KOMYHIKYBaTH MPO 3MIHH KJIIMATy Ta €KOJIOTIYHY
crifikicth. [Ipo mo yci 1i crarti # Tekctu? IIpo JAIAJIOI. CnpapxkHiit mianor — 1e
T€, YOr0 MH YCi MparHemMo. AJjie y Cyd4acHOMY CBITi JIOCATTH PO3yMIHHS B J1iano3i
BHIA€THCS JUBOM.

Mosi Oe3aMekHa  BASYHICTH  aBTOpaM, pEHCH3EHTaM, JITEPaTypHUM
pemaKkTopaM, 4WieHaM MDXHApPOJHOI PENaKIifiHOI KOJeTii, a TaKoX KOpEeKTopaM i
TEXHIYHUM IPaLliBHAKAM, 3yCHJUIIMH SKUX CTBOPEHO I HOBUH BUITYCK.

Mu nmpo BasuHi komnanii De Gruyter Poland Sp. z 0.0. Ta 1i npeacraBHUKyY
Sciendo 3a Te, 0O BOHH NPOJIOBXKYIOTh OC3KOPHCIMBO IMiATPUMYBATH HaIle
BHJAHHS, JOMOMAaraTH HaM MiJHIMATHCA CXOIUHKAMHU YCHiXy, MOIIMPIOBATH
iH(pOpMAIIIIO PO HAC Y HAYKOBOMY iH(OPMALIHHOMY MIPOCTOPI.

BrieBHeHa, mo Hamie crinbHe OakaHHS y 11i PiznBsHi Ta HoBoOpiuni mHI —
MPOCTO MOJMJIMBICTh JKHTH ¥ 3aliMaTUCS CBOEK CIPABOK, MOMKIMBICTH OyTH
MOYyTHM Y JTiaJio3i, BUTbHE Ta MUpPHE He0O HaJl yciMa KpaiHaMu.

Bipro, mo e 6axanHs 3aiiCHUTBCs! AJke s Terep TOYHO 3HAI0, IO JAWBa —
LIKOM peajibHa pid.

Onena Iueninuyesa

6 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication
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ANCKYPCUBHI OOCHNIAXEHHA

UDC 81’373 [811.111]
DOI: 10.24025/2707-0573.9.2024.292828
Oleksandr Kapranov
METONYMY IN ONLINE DISCOURSE

ON FACEBOOK BY GREENPEACE
AUSTRALIA PACIFIC

Greenpeace Australia Pacific is an “independent campaigning organization
that uses peaceful protest and creative confrontation to expose global environmental
problems” (Greenpeace Australia Pacific, 2023), such as the issues of climate
change and environmental sustainability. The aforementioned problems are often
communicated by Greenpeace Australia Pacific to its stakeholders and the general
public via online means, for instance, Facebook. Given that currently there is
insufficient research that investigates Greenpeace Australia Pacific’s online
discourse on Facebook, this article presents a mixed-methods study that aims to
explore how metonymy is used in disseminating environmental and climate change-
related issues by Greenpeace Australia Pacific. In order to do so, the study involves
a corpus of status updates that are found on Greenpeace Australia Pacific’ official
Facebook page. The corpus is searched manually for the presence of metonymy and
the types of metonymic mappings. The results of the qualitative analysis indicate
that there are the following metonymic mappings in the corpus: ‘from a fossil fuel
corporation to a polluter”, “‘from the name of the corporation to its actions”, “from
the name of the country to the country’s government”, ‘from the name of the
environmental organisation to its actions”, and ‘‘from the name of the vessel to its
actions”. Thereafter, a quantitative analysis of the corpus is carried out in order to
calculate the most frequent types of metonymic mappings. The results indicate that
the metonymic mapping “from the name of the corporation to its actions” is the
most frequent in the corpus, whose occurrence is concomitant with multimodality.
These findings and their discussion are further presented in the article.

Key words: climate change, discourse, environmental sustainability,
Facebook, Greenpeace Australia Pacific, online discourse, metonymy.

1. Introduction
The issues of climate change and environmental sustainability are often referred to
as topical and crucial to the survival of humanity (Dahl & Flgttum, 2019; Flettum &
Gjerstad, 2017; Kapranov, 2023a, 2023b, 2021; Segaard Jergensen et al., 2024).
There is a widely accepted view that the environmental and climate change-related
issues should be addressed urgently and resolutely (Gjesdal & Andersen, 2023;

© Kapranov 0., 2023
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Kapranov, 2022). Therefore, it is of paramount importance to investigate how
scientists, business and political actors, and environmental organisations
communicate the issues to their stakeholders and the public at large (Kapranov,
2018a, 2018b; Ofori-Parku & Koomson, 2023). One of the effective means of
environmental and climate change-related communication is thought to be
represented by online discourse that takes place, for instance, on social networking
sites (SNSs), such as Facebook, Instagram, and Twitter, which provide a fruitful
arena for the dissemination of ideas, information, narratives, and viewpoints
(Kapranov, 2014, 2016a, 2016b, 2019; Meijers et al., 2023; Wu et al., 2023). For
instance, Greenpeace Australia Pacific, one of the leading independent campaigning
organisations, habitually communicates its views on climate change and
sustainability by means of posting on Facebook (Hall, 2022). Currently, however,
little is known about Greenpeace Australia Pacific’s Facebook discourse on climate
change and environmental sustainability (Wu et al., 2023).

Given that there is a paucity of studies on Greenpeace Australia Pacific’s
Facebook discourse (Hall, 2022), the present investigation aims to learn about how
metonymy is represented in Greenpeace Australia Pacific’s discourse on climate
change and environmental sustainability, which is posted on Facebook in the form of
status updates. The research focus of the study on metonymy is accounted by
a cognitive-linguistic paradigm, which posits that metonymy plays one of the central
roles in the construction of meaning at the levels of word, utterance, and discourse
(Barcelona, 2002, 2007, 2015; Croft, 1993; Hilpert, 2006; Kapranov, 2001a, 2002a,
2002b; Lai, 2008; Panther & Thornburg, 2007). In discourse, in particular,
metonymy is involved in fundamental and perhaps, pervasive, relationships that are
(i) reflective of people’s everyday way of thinking, and (ii) grounded in their
experiences, thoughts, and actions (Martin & Papadelos, 2017; Radden & Kovecses,
1999). Informed by the view of metonymy as a conceptual phenomenon, metonymy
in cognitive linguistics is regarded as a relationship of contiguity that involves
conceptual mappings between two conceptual entities which are closely associated
in people’s experience and mental representations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 36).
The observation that metonymy rests with the closely related concepts within one
domain of experience is crucial to our understanding of the difference between
metonymy on the one hand and metaphor on the other hand (Barcelona, 2023;
Kapranov, 2015a; Lakoff & Turner, 1989). Whilst both metaphor and metonymy
involve conceptual mappings, in case of the former they eventuate between two
different domains, and in case of the latter they take place within one experiential
domain, or, in other terminology, frame (Brdar-Szabd, 2009; Kapranov, 2017a,
2017b; Ruiz de Mendoza, 2011; Ruiz de Mendoza & Pérez, 2011). It should be
specified that in cognitive linguistics, a frame represents a model of a recurrent
and well-delineated area of experience (Barcelona, 2023; Kapranov, 2002c,
2017¢, 2018c; Fillmore, 1985). Hence, a cognitive-linguistic notion of metonymy is
defined as

an asymmetric mapping of a conceptual entity, the source, onto another
conceptual entity, the target. Source and target are in the same frame and are
linked by a pragmatic function, so that the target is mentally activated.
(Barcelona, 2011, p. 52)

8 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



Metonymy in online discourse on Facebook by Greenpeace Australia Pacific

Guided by the cognitive-linguistic notion of metonymy, the study applies it to
a corpus of status updates that are posted by Greenpeace Australia Pacific on its
official Facebook page.

The study is based upon a consideration that metonymy is ubiquitous in
discourse in general (Radden, 2005), and in online discourse on such SNSs as
Facebook in particular. Furthermore, the study factors in a contention that there
should be a multimodal component associated with metonymy on SNSs, inclusive of
Facebook (O’Neill, 2022; Pérez-Sobrino, 2016). In line with the aforementioned
considerations, the study sets off to address the following research questions (RQs):

RQ 1: What kind of metonymic mappings are involved in Greenpeace
Australia Pacific’s status updates on Facebook?

RQ 2: What are the most frequent metonymic mappings in Greenpeace
Australia Pacific’s status updates on Facebook?

RQ 3: Are there multimodal components that are involved in metonymic
mappings in Greenpeace Australia Pacific’s status updates on Facebook?

In order to address the RQs, the article is organised as follows. Firstly, in
section 2, the literature on metonymy in climate change discourse is summarised.
Secondly, in section 3, the present study is introduced and discussed. Finally, in
section 4, the article concludes with the summary of the major findings and their
implication to the field of online communication on SNS on the topics of climate
change and environmental sustainability.

2. Metonymy in Climate Change Discourse
There is an emergent line of prior research that focuses on metonymy in climate
change discourse (Augé, 2019; Bonnefille, 2011; Dancygier, 2023; Deignan, 2017,
Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023; Kapranov, 2015a, 2015b, 2017d; O’Neill,
2022). Whilst the publications on metonymy in climate change discourse are not
numerous, it is feasible, nevertheless, to distinguish the following themes that draw
researchers’ attention to (i) individual metonymic mappings (Augé, 2019), (ii) the
interrelation of multimodal elements (photos, videos, etc.) with metonymy
(Dancygier, 2023; Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023; O’Neill, 2022), and (iii) the
focus on metaphor with metonymy playing an epiphenomenal role (Bonnefille,
2011; Deignan, 2017; Kapranov, 2015a, 2015b, 2017d).

The first of the aforementioned research themes is represented by a relatively
recent publication by Augé (2019), who investigates the type of a metonymic
mapping “from the colour green to the environment” in a corpus of newspaper
articles on the topic of climate change. Augé (2019) argues that green represents a
benevolent concept for the environment. Presumably, the positive association of
green enables a metonymic mapping from the colour to the environment (Augé,
2019). It is noted that the metonymic mapping “from the colour green to the
environment” is positively connoted in the British press. Furthermore, the positive
connotation of the metonymic mapping in newspaper coverages on climate change
is prototypically associated with Greenpeace, which is headquartered in the United
Kingdom (ibid.).

Ne2(9)/2023 9
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The second research theme is illustrated by multimodal metonymy that is
typically manifested by an image (usually, a photo) and, in online discourse, by a
video, and/or a combination of text with a multimodal component (Dancygier, 2023;
Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023; O’Neill, 2022). It is inferred from the literature
that the visualisation of the issue of climate change in the majority of cases involves
a metonymic mapping “from the impact of climate change on the whole endangered
animal species” (ibid.). In this regard, it is pertinent to refer to the iconic image of a
polar bear that drowns in the open sea, since there is no ice to sustain its habitat. In
turn, the ice has melted due to the negative consequences of global warming. Such
instances are referred to in the literature as visual metonymy in climate change
discourse, which represents a

visual shorthand (used within a particular culture) which goes beyond the
immediately represented denotative content to directly link to a set of ideas in
real or conceptual space. In turn, the visual metonym itself can then become
indistinguishable from the (often deeply political) judgements with which
these ideas are associated. (O’Neill, 2022, p. 1106)

Unlike a purely visual approach to conceptual metonymy that is outlined in
O’Neill (2022), Hidalgo-Downing and O’Dowd (2023) and Dancygier (2023)
demonstrate that multimodal metonymy in climate change discourse is instantiated
by a combination of text and photos, also referred to as a verbopictorial type of
multimodal metonymy (Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023). This type of
multimodal metonymy tends to occur in public advertising by environmental
organisations, (e.g., Greenpeace), which use, for instance, a picture of plastic
floating in the sea and short text about plastic pollution in order to manifest the
metonymic mapping “from cause to effect”. In this regard, Hidalgo-Downing and
O’Dowd (2023) indicate that iconic images of environmental pollution in
conjunction with textual descriptions are associated with emotional implications that
may influence the public opinion on the environmental and climate change-related
topics. Similar views are expressed by Dancygier (2023), who argues that verbal and
visual elements in multimodal metonymy may affect the public’s perception of the
issue of climate change by evoking certain prototypical aspects of people’s everyday
lives that are usually connected to the environment and climate change. To illustrate
the point, Dancygier (2023) mentions the picture of a diesel-run car that is, as a rule,
is connoted rather negatively nowadays due to its association with fossil fuel,
environmental pollution, and CO2 emissions.

The third research theme involves a primary focus on metaphor with
metonymy relegated to the background (Bonnefille, 2011; Deignan, 2017; Kapranov,
2015a, 2015b, 2017d). Notably, the primary focus on metaphor and the secondary
one on metonymy is explained by the use of these two conceptual entities as a
framing device in discourse on anthropogenic climate change (Deignan, 2017;
Kapranov, 2015a, 2015b, 2017d). In particular, it is assumed in the literature that
whilst metaphors tend to play a pragma-communicative role of dramatising and
introducing a particular stretch of written discourse on climate change, metonymy
functions as an ideational source in the text, i.e. it is less salient in contrast to
metaphor (Deignan, 2017). The literature posits that a concurrent use of metaphor
and metonymy in a piece of discourse on climate change creates an interrelated
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network of pragmatic meanings that functions as a frame, which anchors the
narrative in a particular socio-cultural discursive space (Kapranov, 2015a, 2015b,
2017d). Another facet of the third research theme, however, involves the
juxtaposition of metaphor and metonymy as a contrasting point in analysing political
discourse on the issue of climate change. For example, Bonnefille (2011) postulates
that a researcher’s concurrent attention to metaphor and metonymy facilitates the
unpacking of critical differences in political discourse that are associated with a
more nuanced understanding of the politicians’ stance on the issue of climate
change. Specifically, it has been established that whilst the former US president
Obama prefers metaphorical networks and metonymies, his French counterpart
Sarkozy does not resort to metonymy in his political speeches on climate change
(Bonnefille, 2011).

It appears possible to summarise the outline of the literature by indicating that
the current research foci, which centre on individual metonymic mappings,
multimodal metonymy, and the co-presence of metaphor and metonymy, do not
involve research topics that elucidate how metonymy is represented in climate
change discourse on Facebook. The study, which is described in section 3 of the
article, seeks to fill the gap in scholarship by means of problematising and
researching metonymy in climate change discourse on Facebook by Greenpeace
Australia Pacific.

3. The Present Study
As already mentioned, there are no current studies that investigate the use of
metonymy in Facebook status updates by Greenpeace Australia Pacific (further —
GAP). The present study is an initial attempt to shed light on this under-researched
issue. The study is informed by the literature in cognitive linguistics that points to a
ubiquitous nature of metonymy in discourse (Radden, 2005), inclusive of discourse
on climate change and environmental sustainability (Augé, 2019; Bonnefille, 2011;
Dancygier, 2023; Deignan, 2017; Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023; Kapranov,
2015a, 2015b, 2017d; O’Neill, 2022). In addition, the study factors in the
consideration of multimodality that is co-present with metonymy on SNSs, in
particular, on Facebook (O’Neill, 2022; Pérez-Sobrino, 2016). Set within a
cognitive-linguistic approach to metonymy and the considerations of multimodality
associated with metonymy on SNSs, the study seeks to provide answers to three
research questions, or RQs (see introduction).

Following the RQs, the study involved a corpus of status updates
that were posted by GAP on its official Facebook page
(https://www.facebook.com/greenpeaceaustraliapacific). The Facebook status
updates by GAP were collected between 1 June 2023 and 30 November 2023 (i.e.,
six months in total). In line with the literature (Kapranov, 2019), the cut-off of six
months was deemed to be sufficient for the corpus collection. The Facebook status
updates by GAP were downloaded, converted to Word files, and processed in the
statistical program Statistical Package for Social Sciences (SPSS) version 20.0
(IBM, 2011) in order to obtain the descriptive statistics of the corpus. The
descriptive statistics (inclusive of the total number of words, means and standard
deviations words and multimedia elements, such as photos, videos, emojis, hashtags,
and hyperlinks) were summarised in Table 1 below.
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Table 1. The Corpus of the Study

# | Descriptive Statistics Value
1 | The total number of FB status updates 147
2 | The total number of words 7385
3 | Mean words 50.2
4 | Standard deviation words 40.9
5 | Maximum words 242
6 | Minimum words 1

7 | The total number of multimedia elements 813
8 | Mean multimedia elements 5.5
9 | Standard deviation multimedia elements 3.5
10 | Maximum multimedia elements 19
11 | Minimum multimedia elements 1

12 | The total number of emojis 346
13 | Mean emojis 2.6
14 | Standard deviation emojis 1.5
15 | Maximum emojis 13
16 | Minimum emojis 1

17 | The total number of photos 206
18 | Mean photos 1.8
19 | Standard deviation photos 2.3
20 | Maximum photos 10
21 | Minimum photos 1

22 | The total number of videos 42
23 | Mean videos 1.3
24 | Standard deviation videos 1.5
25 | Maximum videos 10
26 | Minimum videos 1

27 | The total number of hashtags 135
28 | Mean hashtags 1.8
29 | Standard deviation hashtags 1.5
30 | Maximum hashtags 13
31 | Minimum hashtags 1

32 | The total number of hyperlinks 84
33 | Mean hyperlinks 1.3
34 | Standard deviation hyperlinks 0.6
35 | Maximum hyperlinks 5

36 | Minimum hyperlinks 1

The methodology of the present investigation was grounded in the cognitive-
linguistic paradigm and involved both qualitative and quantitative dimensions. The
qualitative analysis consisted in searching the corpus manually for the presence of
metonymic mappings. The qualitative search was facilitated by a typology of
conceptual metonymic mappings (see Kapranov 2001a, 2001b, 2002a) that
eventuated between two contiguous concepts (the source and the target,
respectively) within one frame (see Barcelona, 2011). The association of each
metonymic mapping with its respective frame was established in line with the
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definition of frame by Barcelona (2011). In addition, the qualitative analysis
involved a manual search for multimodal elements, such as photos, videos, emojis,
hashtags, and hyperlinks that were related to each individual metonymic mapping.
The quantitative part of the analysis consisted in the following. Once the metonymic
mappings and the accompanied multimedia elements were identified, they were
turned to numeric representations and processed in SPSS in order to establish their
frequency. The results of the analyses are further summarised and discussed in
subsection 3.1 of the article.

3.1. Results and Discussion
In this section of the article, the results are presented in accordance with the RQs in
the study. Let us summarise and discuss the results in conjunction with the first RQ,
which aims at identifying metonymic mappings that are involved in GAP’s status
updates on Facebook within the timeframe from 1 June 2023 to 30 November 2023.
The qualitative analysis of the corpus has yielded the results that are presented in
alphabetic order in Table 2 below.

Table 2. A Qualitative Summary of the Metonymic Mappings in the Corpus

# | Metonymic Mappings in the Corpus Frames

1 | From a fossil fuel corporation to a polluter Climate change

2 | From the name of the corporation to its actions Climate change

3 | From the name of the country to the country’s | Climate change
government

4 | From the name of the environmental organisation | Climate change
to its actions
5 | From the name of the vessel to its actions Environmental
protection

Whilst we will address the frequency of the occurrence of the metonymic
mappings (see Table 2) further in the discussion section, let us focus on a qualitative
interpretation of the results. In Table 2, we can see that there are several metonymic
mappings whose source is associated with the name of the corporation, the name of
the country, the name of the environmental organisation, and the name of the vessel
(see # 2 — 5 in Table 2). Generalising, we may contend that the “name +” mapping
involves the source as the name X and the target that is manifested by what X does,
i.e., X’s actions. Judging from the data, it follows that the majority of metonymic
mappings “name +” (i.e., “from the name of the corporation to its actions”, “from
the name of the environmental organisation to its actions”, and “from the name of
the country to the country’s government”) are associated with the frame “climate
change”. The presence of the aforementioned mappings in the corpus lends support
to the literature (Augé, 2019; Dancygier, 2023; Hidalgo-Downing & O’Dowd,
2023), which indicates that metonymic mappings are likely to eventuate in climate
change discourse. Even though the metonymic mapping “from a fossil fuel
corporation to a polluter” does not involve the conceptual element of the
corporation’s/country’s name, it belongs, nevertheless, to the same frame. In contrast
to the frame “climate change”, the metonymic mapping “from the name of the vessel
to its actions” is restricted to the frame “environmental protection”. As previously
mentioned, two frames are distinguished in the data, namely “climate change” and
“environmental protection”, in which different types of metonymic mappings
transpire (see Table 2).
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Now, let us consider the metonymic mappings that occur in the frame
“climate change”. They are “from the name of the corporation to its actions”, “from
the name of the environmental organisation to its actions”, “from the name of the
country to the country’s government”, and “from a fossil fuel corporation to a
polluter”. The latter metonymic mapping is present in the GAP’s status update on
Facebook on 24 September 2023:

(1) “It is difficult for the sea turtles to lay their eggs as our beaches diminish

due to erosion and sea level rise.” & George Kalkalua, a dedicated turtle
conservation volunteer on Moso Island, Vanuatu. Since 2008, George has
witnessed a decline in turtle populations, primarily due to the effect of climate
change on their natural habitat. Now, we have a chance to hold big polluters
to account for the lives and ecosystems they are putting at risk. Join the fight
for climate action which is going all the way to the highest court in the world
by making a donation today. (Greenpeace Australia Pacific, 2023) plus video

In (1), the phrase “big polluters” refers metonymically to fossil fuel
corporations that pollute the atmosphere (i.e., they act as polluters) by producing oil
and gas. Notably, in (1) “big polluters” is used rather generically without naming a
concrete fossil fuel corporation. It could be posited that the phrase “big polluters” in
(1) manifests a case of metonymy that represents, or in Garwood’s (2013)
terminology, encapsulates the concept of a fossil fuel corporation that alludes to a
larger idea without fully stating it (ibid.).

The fact that GAP pays attention to corporate agenda is in line with the
literature that describes the attitude of fossil fuel corporations to the issue of climate
change (Kapranov, 2018b, 2016c; Livesey, 2002; Livesey & Kearins, 2002). In the
present corpus, GAP makes ample references to a number of well-known
international corporations (for instance, Shell, Toyota, etc.) by means of the
metonymic mapping “from the name of the corporation to its actions”. Notably, this
mapping appears to be associated with negative and positive connotations. The
negative connotation is illustrated by excerpts (2) — (4) below.

(2) Shell is suing Greenpeace International and Greenpeace UK and
threatening an $8 MILLION damages claim for peacefully protesting their

climate destruction 2§
They are a huge multi-billion dollar corporation trying to intimidate us, but

we are a movement of people determined to fight for a livable planet (¥ R
Together we can fight the court case and put pressure on Shell to stop drilling
and start paying for their climate damage! (Greenpeace Australia Pacific,
2023)

(3) We’re just back from a great trip in Canberra with allies from WA, where
we were hosted by Western Australian MPs Josh Wilson MP and Kate Chaney
MP for a round table about Woodside's monstrous Burrup Hub. It was great to
have support from Government MPs, the Cross Bench and the Greens.
Politicians from all sides were shocked to learn Woodside wants to turn a
pristine coral reef into a massive new gas hub and that this is clearly the most
polluting project currently proposed in Australia. (Greenpeace Australia
Pacific, 2023)
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(4) Did you know over 99% of cars sold by Toyota in 2022 still run on
petrol? ¥

Continuing to drive in the slow lane, blocking EV policy and spreading
misinformation.

That's why this year they ranked third last out of all traditional automakers in

Greenpeace’s Automobile Environmental Guide. (Greenpeace Australia

Pacific, 2023)

In (2) — (4), the metonymic mapping “from the name of the corporation to its
actions” is involved in the negatively connoted narratives that point to the fossil fuel
corporations’ role as polluters that are responsible for the so-called greenhouse gas
emissions from burning gas and oil. In particular, the negativity is explicitly referred
to in (4), which portrays Toyota, an international automobile manufacturer, as a
corporation that continues “blocking EV policy and spreading misinformation”.

Unlike excerpts (2) — (4), which represent a negative connotation of the
metonymic mapping associated with a well-known corporate actor (e.g., Toyota),
the metonymic mapping “from the name of the corporation to its actions” appears to
be positively connoted when it is referred to Woolworths, the biggest chain of
supermarkets and grocery stores in Australia. The positive connotation is seen in
excerpt (5) below:

(5) From supermarket to its actions #BREAKING Woolworths has

committed to 100% electric home delivery trucks by 2030! - Today’s
announcement will see over 1,200 electric trucks on our roads by 2030

powered by the wind and sun! Nice one, Woolies! W/ (Greenpeace Australia
Pacific, 2023)

In (5), the positive context, in which the metonymic mapping is situated, is
reinforced by the reference to Woolworths as a diminutive “Wollies”. We may argue
that in (5) there are, actually, two types of metonymic mappings, the first one is
represented by the mapping “from the name of the corporation to its actions” and the
other one is manifested by “from the company’ full name to its diminutive”.
However, both of them refer to the company’s action (e.g., “Woolworth has
committed”) that takes place within the frame “climate change”, since “electric
home delivery trucks” are thought to contribute to climate change mitigation as a
clean source of transport.

Whilst (5) is connoted positively, the metonymic mapping “from the name of
the country to the country’s government” is connoted negatively, as exemplified by
excerpt (6):

(6) Introducing Churmer, a climate justice activist from the beautiful island of

Bonaire in the Caribbean! | Recently, he took a bold step and sued the
Netherlands for stronger climate protection. Like many islands, Bonaire is in
danger of sinking due to the climate crisis. Churmer joined our Pacific
Climate Justice ship tour in Vanuatu - another place that’s facing severe
impacts of climate change. (Greenpeace Australia Pacific, 2023)
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In (6), the metonymic mapping “from the name of the country to the
country’s government” (e.g., “the Netherlands™) represents a typical occurrence of
the conceptual stand-for relationship between two contiguous concepts within the
same frame, which, in our case, is embodied by “climate change”. This type of
metonymic mapping is rather frequently described in the literature (Augé, 2019;
Bonnefille, 2011), which, for instance, reports that in metonymies similar to “France
not doing enough to tackle climate change” (Bairin & Woodyatt, 24 April 2021), or
“Australia must act now to raise climate targets” (Steggal, 27 October 2023), the
name of the respective country is mapped onto the country’s government and the
actions that the government should undertake in relation to the issue of climate
change.

Finally, in the frame “climate change”, let us consider the metonymic
mapping “from the name of the environmental organisation to its actions”, as
emblematised by excerpt (7):

(7) Greenpeace joined hundreds of people outside Woodside’s Perth
headquarters for a Vigil to oppose Woodside seismic blasting in endangered

whale habitat. This is what community care and action looks like! &/
Thanks to everyone who came along and made their voices heard. Let's keep
going! (Greenpeace Australia Pacific, 2023)

In (7), the metonymic mapping “from the name of the environmental
organisation to its actions” foregrounds the concept of an organisation, in our case,
Greenpeace, whose conceptual structure is mapped onto the actions the organisation,
for instance, “Greenpeace joined hundreds of people”. Whilst this type of
metonymic mapping is rarely reported in the literature on metonymy in climate
change discourse, it is mentioned rather abundantly in studies on corporate discourse
(Koller, 2006; Schoeneborn et al., 2016).

In contrast to the aforementioned metonymic mappings that are present in the
frame “climate change”, the metonymic mapping “from the name of the vessel to its
actions” occurs in the frame “environmental protection”, as shown in excerpt (8):

(8) While the Rainbow Warrior was visiting Scott Reef in Western
Australia, we were delighted to have special guests Sailing La Vagabonde

join us! == Definitely worth a watch if you’ve ever wondered what life is
like onboard our iconic flagship vessel! (Greenpeace Australia Pacific, 2023)

In (8), arguably, the metonymic mapping is reliant on a more abstract schema
TOOL for ACTION (Barcelona, 2015), which is instantiated in the frame
“environmental protection”. The name of the iconic vessel, the Rainbow Warrior, is
conceptualised as a TOOL that performs a number of actions (e.g., the Rainbow
Warrior visits/was visiting) in line with the environmental agenda. We will return to
discussing the role of the Rainbow Warrior later in the article when the frequency of
the occurrence of the metonymic mappings is dwelt upon.

Having presented and discussed RQ 1, let us proceed to the next RQ in the
study (i.e., RQ 2), which seeks to establish the frequency of the occurrence of
metonymic mappings in the corpus. It is graphically represented by Figure 1 below.
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Figure 1. The Frequency of the Occurrence of Metonymic Mappings
in the Corpus

In total, 38 cases of metonymy have been identified in the study. Among
them, the metonymic mapping “from the name of the corporation to its actions” is
the most frequent one (N = 20, or 52,6%). This finding is indicative of the priorities
set by GAP in its climate change-related agenda, which consists in campaigning
against international and domestic corporate actors that fail to consider the issue of
climate change in their activities. The only exception in GAP’s negative attitude
towards big corporate actors is represented by Woolworths (see excerpt 5), whose
climate change-related undertakings are seen rather favourably by GAP. In other
cases, however, the most frequent metonymic mapping “from the name of the
corporation to its actions” is negatively connoted. Judging from the data, the
frequency of this mapping in the corpus is explained by GAP’s attention to
Woodside, which is one of the largest Australian petroleum exploration and
production companies. Specifically, between 1 June 2023 and 30 November 2023,
GAP’s status updates on Facebook appear to be quite often associated with
Woodside and its activities that involve Burrup Hub, an untapped gas field off the
Western Australian coast. As already illustrated by excerpt (3), GAP reacts
negatively to Woodside’s drilling activities that risk “to turn a pristine coral reef into
a massive new gas hub” (Greenpeace Australia Pacific, 2023). Hence, we can argue
that the frequency of the occurrence of the metonymic mapping “from the name of
the corporation to its actions” is clarified by GAP’s particular focus on the corporate
world. Indirectly, this finding provides support to a number of prior studies
(Kapranov, 2017a, 2017b, 2017¢c, 2018b; Livesey, 2002; Livesey & Kearins, 2002)
that demonstrate the importance of metonymy, as well as metaphor, in climate
change-related narratives by corporate actors and their opponents, that, in our case,
are represented by GAP.

Another frequent metonymic mapping in the corpus is “from the name of the
vessel to its actions” (N = 14, or 36,8%). The frequency of its occurrence is
determined by the significance of the Rainbow Warrior as a Greenpeace ship that
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was involved in numerous campaigns against whaling and nuclear testing. The
original Rainbow Warrior sank in Auckland (New Zealand) in 1985. However, the
current Rainbow Warrior has been in operation since 2011 (Greenpeace, 2023). We
may argue that the frequency of the occurrence of the metonymic mapping “from the
name of the vessel to its actions” in the corpus is reflective of the iconic status of the
Rainbow Warrior, which is regarded by GAP as a symbol of its environmental
campaigns.

Lastly in the discussion, let us consider the third RQ in the study. To reiterate,
RQ 3 aims to establish a possible presence of multimodal components that are
involved in metonymic mappings in GAP’s status updates on Facebook. The data
analysis has revealed that there are multiple multimodal elements in the corpus (the
total N of multimedia elements = 813, mean = 5.5, standard deviation = 3.5).
However, not all of them are associated with the metonymic mappings, as indicated
by the quantitative analysis (the number of multimodal elements associated with
metonymic mappings = 205, mean = 5.5, standard deviation = 4.0). It is evident
from the data that out of 205 multimodal elements, the majority of them are
manifested by emojis (N = 71, mean = 2.3, standard deviation = 1.0). Taking into
consideration the literature, these findings can be considered novel, since the prior
research points out to the predominant role of photos as a multimodal element in
climate change discourse (Dancygier, 2023; Hidalgo-Downing & O’Dowd, 2023;
O’Neill, 2022).

It follows from the present data that emojis accompany all types of the
metonymic mappings in the corpus (see Table 2). Judging from the data, emojis play
a subsidiary pragmatic role in (i) manifesting the GAP’s attitude towards a piece of
news communicated in the status update, as in excerpt (8), e.g. “While the Rainbow
Warrior was visiting Scott Reef in Western Australia, we were delighted to have
special guests Sailing La Vagabonde join us! == (Greenpeace Australia Pacific,
2023), and (ii) illustrating the focal point in a status update, as in, for example,
excerpt (4) “Did you know over 99% of cars sold by Toyota in 2022 still run on

petrol? ¥ > (Greenpeace Australia Pacific, 2023). We can summarise that emojis
rather frequently accompany metonymic mappings in the corpus, which appear to be
a combination of text and emojis. This finding allows us to argue that metonymy in
the corpus is manifested by a verbopictorial type of multimodal metonymy in the
sense postulated by Hidalgo-Downing and O’Dowd (2023).

Another frequently occurring multimodal element is represented by photos
(N =70, mean = 2.3, standard deviation = 3.0), whilst hashtags, hyperlinks, and
videos are less frequent, as illustrated by Figure 2. It should be observed that the
multimodal elements in Figure 2 are given as the percentage to the number
(N =205, or 100%) that accompanies metonymic mappings.

Following the results of the data analysis summarised in Figure 2, it seems
reasonable to contend that the metonymic mappings in the corpus are typically
accompanied by emojis and photos, which impart a visual dimension to GAP’s
status updates on Facebook. A substantial visual multimodal element that is involved
in the instances of metonymy in the corpus buttresses the prior studies by O’Neill
(2022), Hidalgo-Downing and O’Dowd (2023), and Dancygier (2023), who argue
that metonymy in climate change discourse is concomitant with visual
multimodality.
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Figure 2. The Distribution of Multimodal Elements Associated
with Metonymic Mappings

4. Conclusions
The article discussed a mixed-methods study whose aims were to identify and
quantify the types of metonymic mappings in the corpus of Facebook status update
by GAP. In addition, the study sought to learn about whether or not metonymic
mappings in the corpus would be accompanied by multimodality. The results of the
qualitative data analysis revealed that there were five types of metonymic mappings,
which were associated with two frames, namely “climate change” and
“environmental protection”. The former involved the metonymic mappings “from a
fossil fuel corporation to a polluter”, “from the name of the corporation to its
actions”, “from the name of the country to the country’s government”, and “from the
name of the environmental organisation to its actions”, whilst the latter was
manifested by the mapping “from the name of the vessel to its actions”. The
metonymic mapping “from the name of the corporation to its actions” was found to
be the most frequent in the corpus. However, irrespective of the frequency of the
occurrence, all metonymic mapping were accompanied by, at least, one multimodal
element. The most frequent multimodal element in the corpus was represented by
emojis, which were closely followed by photos.

Summarising the findings, it would be feasible to postulate that the instances
of metonymy in GAP’s status updates on Facebook involved, mainly, the frame
“climate change”, in which metonymy was associated with the big international and
domestic corporate actors. GAP’s particular focus on corporate actors, first of all,
fossil fuel corporations, was accompanied by metonymies that eventuated from the
mappings “from a fossil fuel corporation to a polluter” and “from the name of the
corporation to its actions”. The findings could be epitomised by the contention that
GAP’s status updates on Facebook, to an extent, were centred on the issue of climate
change and the role the “big polluters” (Greenpeace Australia Pacific, 2013) were
playing in it.

In terms of the implications to the field of online communication on SNSs
on the topics of climate change and environmental sustainability, the study revealed
the importance of metonymy and multimodality, especially emojis, in GAP’s
communication of its agenda. The findings could facilitate further studies on climate
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change discourse by non-profit environmental organisations in the Southern
Hemisphere and worldwide.
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Pe3iome
Kanpanos Ouexcanap

METOHIMIS B OHJIAMH-IUCKYPCI GREENPEACE AUSTRALIA
PACIFIC HA FACEBOOK

IMocranoBka mpodiaemu. Greenpeace Australia Pacific € «He3anexHOO
oprasizaili€to, o MPOBOJIUTh KaMIIaHii Ta BAKOPUCTOBYE MUPHHUH MPOTECT 1 TBOpYE
NPOTUCTOSIHHS, MO0 BHKPUTH IIoOaNbHI ekojoridni mpodmemm» (Greenpeace,
2023), Taki sSK NUTAHHA 3MIHM KJIiMaTy Ta eKOJOTri4Hoi criiikocti. Greenpeace
Australia Pacific wacto mnoBizomisie Tpo BHIE3a3HAYECHI NpoOJIeMH CBOIM
CTEHKXOJIJIepaM 1 IIUPOKIA TpOMaJICHKOCTI uepe3 OHJAHH-3ac00M, HANPHKIA],
Facebook. 3 ormsamy Ha Te, mo Hapasi HEAOCTATHBO JOCIIIKEHb, SIKI BUBYAIOTH
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onnaiH-muckypc Greenpeace Australia Pacific y Facebook, st crarts npencrasisie
JOCIIJDKEHHS, sKe Mae Ha MeTi mocmiaut, sk Greenpeace Australia Pacific
BHKOPHCTOBYE METOHIMIIO JUIsI KOMYHIKaIlil TUTaHb, OB’ A3aHUX 31 3MIHOIO KJIIMaTy
Ta HaBKOJINIIHBOTO CEPEJOBHUIIA.

Meta. Mera IOCHIPKEHHS — JAaTU BiIIOBIAI HA HACTYIHI JOCTITHUIBKI 3alTUTaHHSI
(3ID): 3I 1: Slxi MeTOHIMIYHI NEPEHECCHHS BUKOPHCTOBYIOThCS Greenpeace
Australia Pacific B crarycax na Facebook? 3II 2: SIki METOHIMI4YHI IEpeHECCHHSI
Halyacrinre 3ycTpivaroThes B ctarycax Greenpeace Australia Pacific Ha Facebook?
3I0 3: Yn € MynbTUMOJaNbHI KOMIOHEHTH, SIKi OepyTh ydacTh y METOHIMIYHHX
NepeHeceHHsX, y crarycax Greenpeace Australia Pacific na Facebook?

Metoau. MeTo0J10Tisl TpyHTYBaJIacsi Ha KOTHITUBHO-JTIHTBICTUYHIN MapagurMi ta
OXOIUTIOBAJIa SIKICHI Ta KiJbKICHI BHMipH. SIKICHWH aHami3 MOJIATaB y MOILIYKY
METOHIMIYHHX TICPCHECeHb, SKI BHHUKAIN MDK JBOMAa CYMDKHHUMH KOHIICIITAMH
(mKepenoM i MeToro, BIAMOBITHO) B ogHOMY (perimi. KpiMm Toro, sikicHui aHami3
nependayaB MOIIyK MYJIBTUMOJIAIBHUX €JIEMEHTIB, sSKi OyJIM TOB’s3aHi 3 KOKHUM
OKpEeMHUM METOHIMIYHMM TepeHeceHHsM. KinbKicHa YacTHHA aHaji3y rmoJsraia B
00po01i METOHIMIYHHX NepeHeceHb 1 MynbTHMeniiiHnx enxementiB y SPSS (IBM,
2011) 3 METOXO BCTAHOBIICHHS 1X YaCTOTHOCTI.

Pe3synbratu. PesynbraTH sKiCHOTO aHallidy CBig4aTh MpO Te, IO B KOPIyCi
MIPUCYTHI TaKi METOHIMIYHI TIEPEHECCHHS: «BiJl KOPIOpallii 3 BUKOITHOTO MAJIMBa JI0
3a0pyIHIOBaYa», «BiJ HA3BU KOPIOpaLii M0 11 Ai», «BiJ HAa3BH KpaiHU JO ypsmy
KpalHW», «BII Ha3BH €KOJIOTIYHOI opraHizamii ;o i Jii», 1 «BiX Ha3BH cyaHA IO
Woro miit». Pe3ynpTaTH KIUIBKICHOTO JOCHIDKCHHS TIOKa3ylkTh, IO B KOPITyCi
HAHOUTBIII YAaCTOTHUM € METOHIMIYHE TEPEHECEHHS «BiJ Ha3BU Koproparii a0 ii
TiiD», SIKE CYTMPOBOIKYETHCS MyIbTUMOJATBHICTIO.

Huckycisg. Y kopmyci € Kijgbka METOHIMIYHHMX IIEPEHECEHb, JDKEpENo SKUX
OB’ s3aHE 3 Ha3BaMM KOPIIOpallii, KpaiHu, IPUPOIOOXOPOHHOI opraHi3allii Ta cyHa.
3 HaIUMX JaHUX BWIDUIMBAE, 1[0 MCETOHIMIYHI NMEPEHECCHHS, SKi MAlOTh CIEMEHT
«Ha3Ba +», BinOyBaloThcs y dpelimi «3MiHa kimimary». HesBakaioum Ha Te, IO
METOHIMIYHE TIEPEHECEHHsI «BiJl KOpIopamii 3 BHKOIIHOTO TMajWBa [0
3a0pyHIOBaYay» HE BKJIFOYAE KOHIICTITYaIbHUH €JIEMEHT HA3BH KOPIOpAIlii/KpaiHu,
BOHO, THM HE MEHII, HAJICKUTh JI0 TOro camoro (peiima. Ha BimMminy Bix ¢peiima
«3MiHa KJIIMAaTy», METOHIMIUYHE TEpPCHECCHHS «Bil Ha3BU CyIHA IO HOTO Mmii»
oOMmeskeHe (ppeiiMOM «OXOpOHA HaBKOJIHUIITHBOTO CEPEAOBHUILAY.

KarouoBi cjoBa: 3miHa Kiimary, JUCKypC, €KOJIOTiYHa CTiiikicTh, Facebook,
Greenpeace Australia Pacific, oHnaifH-TUCKypC, METOHIMISL.

Abstract
Kapranov Oleksandr

METONYMY IN ONLINE DISCOURSE ON FACEBOOK
BY GREENPEACE AUSTRALIA PACIFIC

Background. Greenpeace Australia Pacific is an “independent campaigning
organization that uses peaceful protest and creative confrontation to expose global
environmental problems” (Greenpeace, 2023), such as the issues of climate change
and environmental sustainability. The aforementioned problems are often
communicated by Greenpeace Australia Pacific to its stakeholders and the general
public via online means, for instance, Facebook. Given that currently there is
insufficient research that investigates Greenpeace Australia Pacific’s online
discourse on Facebook, this article presents a mixed-methods study that aims to
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explore how metonymy is used in disseminating environmental and climate change-
related issues by Greenpeace Australia Pacific.

Purpose. The purpose of the study is to provide answers to the following research
questions (RQs): RQ 1: What kind of metonymic mappings are involved in
Greenpeace Australia Pacific’s status updates on Facebook? RQ 2: What are the
most frequent metonymic mappings in Greenpeace Australia Pacific’s status updates
on Facebook? RQ 3: Are there multimodal components that are involved in
metonymic mappings in Greenpeace Australia Pacific’s status updates on Facebook?
Methods. The methodology was grounded in the cognitive-linguistic paradigm and
involved qualitative and quantitative dimensions. The qualitative analysis consisted
in searching the corpus manually for the presence of metonymic mappings. The
qualitative search was facilitated by a typology of conceptual metonymic mappings
that eventuated between two contiguous concepts (the source and the target,
respectively) within one frame. Also, the qualitative analysis involved a manual
search for multimodal elements that were associated with each individual
metonymic mapping. The quantitative part of the analysis consisted in processing
the metonymic mappings and multimedia elements in SPSS (IBM, 2011) in order to
establish their frequency.

Results. The results of the qualitative analysis indicate that there are the following
metonymic mappings in the corpus: “from a fossil fuel corporation to a polluter”,
“from the name of the corporation to its actions”, “from the name of the country to
the country’s government”, “from the name of the environmental organisation to its
actions”, and “from the name of the vessel to its actions”. The results of the
quantitative investigation show that the metonymic mapping “from the name of the
corporation to its actions” is the most frequent in the corpus. Furthermore, its
occurrence is concomitant with multimodality.

Discussion. There are several metonymic mappings in the corpus whose source is
associated with the names of corporations, countries, environmental organisations,
and vessels. Judging from the data, it follows that the metonymic mappings “name
+” (i.e., “from the name of the corporation to its actions”, “from the name of the
environmental organisation to its actions”, and “from the name of the country to the
country’s government”) take place in the frame “climate change”. Even though the
metonymic mapping “from a fossil fuel corporation to a polluter” does not involve
the conceptual element of the corporation’s/country’s name, it belongs, nevertheless,
to the same frame. In contrast to the frame “climate change”, the metonymic
mapping “from the name of the vessel to its actions” is restricted to the frame
“environmental protection”.

Key words: climate change, discourse, environmental sustainability, Facebook,
Greenpeace Australia Pacific, online discourse, metonymy.
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RESPONSE PARTICLES

IN LITHUANIAN CONVERSATION
AND TURN DESIGN

The paper deals with response particles in Lithuanian conversation.
The results of the analysis provide evidence that sequential environments response
particles are used in turn out to be central. Thus, the distinctive usages and
functions of the particles are investigated in the following sequences: questions-
answers, assertions-reactions and directives-reactions. The paper considers
similarities and contrasts among the Lithuanian affirmative as well as negative
particles. The results of the analysis show that the particles mainly appear in
positive responses, thus the inventory of the affirmative particles is much more
abundant than that of negative particles. The primary functions of the particles
encompass responding to a previous turn: they occur as positive or negative
answers to polar (ves-no) questions, as responses to assertions or directives, and as
so-called feedback (or back-channel) elements. Affirmative particles firstly operate
as confirmation and agreement markers, while negative particles, on their turn,
primarily operate as disagreement markers, though at times they have also
a capacity of functioning as agreement devices. Sequential contexts appear to have
an impact on the emergence of discursive (resp. interactional) meanings of response
particles that have not been discussed in Lithuanian grammars.

Key words: response particles, affirmative and negative particles, question-
answer sequences, Lithuanian conversation, turn design.

1. Introduction
Cross-linguistically, the semantic class of particles have been studied from different
perspectives: their multifunctionality, position in a sentence and discourse,
correlation with the information structure and the so called peripheries of a sentence
(resp. utterance) (Konig 1991; Fischer 2000; Aijmer 2002; Aijmer & Simon-
Vandenbergen 2003; Konig & Siemund 2007; Haselow 2012; Grosz 2016; Bayer
& Struckmeier 2017 among others). By emphasizing the relationship between
particles and discourse structure, numerous studies have provided typological
accounts of response (Roelofsen & Farkas 2015; Holmberg 2016; Sorjonen 2001;
Wiltschko 2017), interrogative (Siemund 2001; Metslang et al. 2011), emotive
(Xiang 2011) and other classes of particles.

Over the past few years, response particles (RPs) have been discussed within
interactional studies (Roelofsen & Farkas 2015; Holmberg 2016; Sorjonen 2001;
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Wiltschko 2017; Heritage, Sorjonen, eds. 2018 among others). Various umbrella
terms are used to name the particles under consideration: ‘listener responses’
(Orestrom 1983), ‘discourse markers’ (e. g., oh in Schiffrin 1987), ‘linguistic
feedback’ (Allwood et al. 1992), ‘backchannels’ (Angles et al. 2000), ‘response
particles’ (Sorjonen 2001) and others. More specifically, RPs have been the subject
of investigations on turn-initial particles that are initially positioned in a turn at talk.
All turn-initial particles are produced in reaction to prior turns and project upcoming
responses (Heritage, 2018, p. 182). While most turn-initial particles have both
backward and forward orientations, one of them are more forward looking (for
example, English well), while others — more backward looking (for example,
English oh) (Heritage, Sorjonen, 2018, p. 13). Different RPs may share contexts of
use, however, «[r]esponse particles that share sequential environments can in a very
refined way differ from each other, not only in terms of the stance to what should
follow, but also how they treat their prior talk, when looking backward. Here, the
epistemic and affective construction of the prior talk turns out to be central»
(Sorjonen, 2001, p. 31).

In Lithuanian, the inventory of particles is heterogeneous both in their
semantic and structural respect (LG II 1971, p. 543-576; Ambrazas, ed., 2006,
p. 432-437). The existing descriptions focus more on individual particles (Petit
2010; Sawicki 2012; Soliené 2015, 2020; Jasionyté-Mikucioniené¢ 2019, 2021;
Panov 2019; Ruskan 2019), while a more systematic account of different semantic
classes of particles based on synchronic as well as diachronic data is still lacking. As
a consequence, Lithuanian response particles have received little attention by
linguists. The origin and meanings in Old Lithuanian have been sketched in
Lithuanian etymological dictionaries (Fraenkel 1962, 1965; Smoczynski 2007), also
in Ambrazas (2006), Nau & Ostrowski (2010). From a synchronic perspective, RPs
were analyzed in descriptive Lithuanian grammars (LG II 1971; Ambrazas, ed.
1997, 2006). Thus, the paper aims at exploring functional distribution of the RPs in
Present-day Lithuanian, their role in discourse structure and its impact on functions
of RPs. Special attention is paid to the relation of the particle to the preceding (as
well as to the upcoming) turn and its design. Besides, the paper considers
similarities and contrasts among the Lithuanian affirmative as well as negative
particles.

2. Response particles in grammars and dictionaries
The particles under consideration are used as responses in conversation: they
function as answers to polar questions and as reactions to affirmations or other
clause (resp. speech act) types, cf.:

(1) Ar ateisi rytoj? ‘Will you come tomorrow?’

a. Taip, ateisiu. ‘Yes, I will.’

b. Ne, neateisiu. ‘No, I will not.’
An answer to the question provided above, Ar ateisi rytoj? ‘Will you come
tomorrow?’, is either the affirmative particle faip ‘yes’, or the negative particle ne
‘no’. Both polar particles (taip and ne) belong to the core set of Lithuanian response
particles. However, one can witness a distribution of particles depending on the
variety of the language: in standard Lithuanian, the only affirmative particle in use is
taip ‘yes’ (Ambrazas, ed., 1997, p. 398). In colloquial Lithuanian, particles faigi
‘yes’, jo, aha ‘yeah’, mhm ‘hmm’ can also be used instead. The negative particle ne
‘no’ is used in all (standard and non-standard) language varieties.
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Table 1. The inventory of Lithuanian response particles
LITHUANIAN RESPONSE PARTICLES (RPs)
TAIP, JO, AHA, MHM, NU NE
Affirmative (yes-type) particles Negative (no-type) particles

In Lithuanian grammars, affirmative as well as negative particles are
perceived as distinct semantic-functional types (Ambrazas ed., 1997, p.397).
Affirmative particles are characterised as modal words that express the speaker’s
attitude to the content of the utterance (ibid.). The prototypical affirmative particle
taip ‘yes’ is often used alone as an affirmative reply to a (polar) question:

(2) — Ar vaziuosi namo? — Taip.

'"Will you go home? - Yes.'

This particle is also used when confirming negation (a), in echo questions to express
speaker’s surprise (b), as an emphatic marker (c) and with adverbs (d), cf.:

(a) — Juk jiis ten nebuvote?

— Taip, nebuvau.

‘But you weren't there, were you? - No, I wasn't (lit. Yes, I wasn't.)’

(b) — Ar Zinai, kad jis grizo?

— Taip? Nezinojau.

‘Do you know he is back? - Really? No, I didn't.”

(¢) Cia taip grazu.

‘It is so nice here.’

(d) taip graziai

‘so nicely’

(Examples from Ambrazas, ed., 1997, p. 399)

In Standard Lithuanian, four negative particles are in use: the principal
particles ne ‘no, not’ and nebe ‘not (any more / longer)’, and also né and nei ‘not
(a)’, ‘not even’ (Ambrazas, ed., 1997, p. 399). The particle ne can be used singly in
response to a general question. In a reply to a negative question, this particle
expresses confirmation and in a reply to a positive question, it expresses negation;
cf. respectively (3) and (4):

(3) — Nematei jo? — Ne.  ‘You didn't see him? - No.’

(4) — Ar grisi siandien ? — Ne.  “Will you return today? - No.’

(Ambrazas, ed., 1997, p. 399)

The particle nebe differs from ne in that it is used to negate continuation of an
action or state that has gone on for some time; cf. (5a) and (5b):

(5a) Mano siunus ne toks greitas.

‘My son is not so fast.’

(5b) Mano siinus (jau) nebe toks greitas.

‘My son is not so fast any longer.’

It should be mentioned that the particles ne and nebe also double as negative
prefixes:

(6) Jis buvo negeras.

'He was not good.'

(7) Jis neberaso.

'He does not write anymore.'

In spelling, those prefixes adjoin verbs, adjectives etc., in accordance with
Lithuanian orthography. When a Lithuanian question contains a negated form of a
verb, for example:

(8) Juk jiis ten nebuvote?

“You weren't there, were you?’
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One can reply to this question by saying: Ne, buvau lit. ‘No, (but) I was’,
which denies the implied negative presupposition and affirms the opposite. Also, the
response Taip, nebuvau (‘No, I wasn’t’) is possible which affirms the negative
presupposition.

Another negative particle né denotes emphatic negation (a sentence usually
contains another negative marker), cf. (9a) and (9b):

(9a) 45 jo nepastebéjau.

‘I didn't notice him’

(9b) 45 jo né nepastebéjau.

‘1 didn't even notice him’

(Ambrazas, ed., 1997, p. 399)

However, it contradicts grammar for the particle né to be in a standalone
position in a sentence, since it should attach the negative form of the verb.

Lithuanian dictionaries provide insights into the use of the particles. The very
first usage of the particle faip ‘yes’ mentioned by the Dictionary of Lithuanian
Language is as an affirmative answer to yes-no questions and a means to express
confirmation. It is a Lithuanian word which is etymologically associated with the
demonstrative pronoun tai ‘that’ (Fraenkel, 1965, p. 1051). As indicated in the
dictionary, the particle jo ‘yeah’, by contrast, is a loan word from German. Its
meanings are described as equivalent to the German particle ja ‘yes’, and the
dictionary gives an earliest example from written Lithuanian in 1857. However, the
ultimate Germanic source of the Lithuanian jo ‘yeah’ as well as the date of its origin
are difficult to establish due to the lack of research on this issue'. Examples with the
particle aha come from spoken speech as well. It was also attested for the first time
in 19" century. The particle mhm is absent in Lithuanian dictionaries. The particle
nu is characterized as an emphatic particle and as being capable of conveying
positive responses to questions or assertions. Examples that illustrate the usage of
the particle date from the beginning of the 20th century. The negative particle ne
‘no’ is characterised in Lithuanian dictionaries as the one that ascribes to the word it
goes with the meaning of negation. The very first examples of this particle come
from Old Lithuanian writings (1 6-17" c.).

3. Data and methods
The study is mainly based on speech data. For the synchronic analysis, the data was
obtained from The Corpus of Spoken Lithuanian’, namely, its sub-corpus of
spontaneous private communication which is about 121,788 words. The sub-corpus
of spontaneous private communication includes informal talks with friends, relatives
and family members.

In spoken Lithuanian, the inventory of response particles is more abundant
than in written Lithuanian. Table 2 below gives the overall distribution of the
particles in spontaneous private speech. As can be seen, the particles nu ‘well” and
ne’ ‘no’ clearly outrank other response particles (there are 1398 occurrences of nu

' T am grateful to the reviewers for bringing this to my attention.

% The Corpus of Spoken Lithuanian is a morphologically annotated corpus collected at Vytautas
Magnus University (sakytinistekstynas.vdu.lt). The creation of the corpus was supported by the
Lithuanian State Science and Studies Foundation (2006-2008), the Research Council of Lithuania
under The National Lithuanian studies development programme for 2009-2015 (LIT-9-11) and the
State Lithuanian Studies and Dissemination Programme for 2016-2024 (LIP-085/2016).
The corpus consists of more than 320,000 words.

3 Note that the negative response particle exists in two forms in spoken Lithuanian: ne and nea
(with a glottal stop). However, this distinction is not reflected in the analysed data.
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and 1266 occurrences of ne). The high number of instances of nu ‘well” and ne ‘no’
is related to the fact that the particles enter a wider range of sequential environments
than other RPs: both particles are found not only in responsive, but also in non-
responsive contexts, they are multifunctional and often appear in sequences with
other particles. It should be mentioned that the particle taip ‘yes’ functions not only
as a particle, but also as an adverb (see examples (c)-(d) on Page 3). The cases
where faip functions as an adverb fall outside the focus of the present study. What is
more, the affirmative particle jo ‘yeah’ is characteristic for spontaneous speech, and
it overtakes the particle zaip ‘yes’ in the data (712 and 425 occurrences
respectively).

Table 2. Overall raw frequencies of the particles in the corpus

Spontaneous
private speech (121,788)
Raw frequency

TAIP ‘yes’ 425
JO ‘yeah’ 712
AHA ‘yeah’ 211
MHM ‘mhm’ 414
NU ‘well® 1398
NE ‘no’ 1266

Since raw frequencies of response particles under study varies, for the present
study 100 samples of each particle were selected (600 examples in total).

Also, the Database of Old LT Writings was used to sketch the functional
profile of RPs in the earliest stage of Lithuanian, i. e., in the 16th century. The
electronic texts and concordances of The Postilla by Jonas Bretkiinas (1591) and
The Postilla Catholica by Mikalojus Dauksa (DP, 1599) were consulted.

When analysing the particles in the Lithuanian language, the principles of
conversation analysis (CA) were applied. The focus of CA was on turns and
sequences, the mechanisms through which conversers take turns and on
understanding of how dialogue turns form larger sequences. As a consequence, the
Lithuanian RPs are studied in interaction: the functions of the particles under
investigation are based on the structure of the conversation in which they are used,
the previous segment of the discourse. Thus, the Lithuanian response particles are
investigated with respect to their place in turns and sequences as well as with a
relationship to the prior and the following remark.

Note that the distinction among the categories of discourse particles,
discourse markers, pragmatic particles and modal particles cross-linguistically as
well as language-particularly is not clear and well established (cf. Panov 2023).
However, response particles used in discourse and fulfilling discourse functions are
labelled as discourse particles in the present study. The Lithuanian response particles
functioning as discourse particles occur in language-specific constructions.

4. Response particles in Old Lithuanian writings
While trying to sketch the usage of RPs in the earliest texts of Lithuanian, one must
note that in Old Lithuanian, only the items taip ‘yes’, ne ‘no’ and nu ‘well’ are
attested: the particles jo ‘yeah’, aha and mhm are absent. This may be due to the
nature of the earliest Lithuanian texts: these are written texts and do not reflect
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actual speech of the period. In the analysed Old Lithuanian texts, the particle taip
‘yes’ prototypically functions as an adverb (9-11) or a conjunction (12):

(10) Bet Bitiis wienu 3od3iu / kaip perkiiny fudauzo Iénas s. kad teip bito / O
Diewas buwo tafsai 5odis. (DP 44,24)

‘But John shatters these like a thunderbolt with a single word whenever they
speak like that; and God was that word.’

(11) Del to tu weifdi fwairai / iog afch teip geras efmi? (BP 1230,17)

‘That's why you're staring so hard that I'm se good?’

(12) Man macszis ira diita teip danguie kaip ffemeie. (BP 110,20)

‘Power is given to me both in heaven and on earth’
Example (11) illustrates an emphatic context, where faip accompanies the adjective
geras “good” and functions as an emphasizer. In (12), the particle faip forms a
correlative conjunction taip... kaip... ‘as... as’. As indicated in examples above, taip
‘yes’ in most cases takes medial position: there are no cases where the particle
appears in initial position in responses to a previous discourse (resp. text segments).
The particle ne ‘no’, by contrast, is already used as a particle. It is found in
responsive contexts, €. g.:

(13) Er effi Prarakas? Atfake anas / Ne. (BP 139,5)

‘Are you a prophet? - No, - he replied.’
Here, the particle ne ‘no’ stands as a negative reply to a polar question. Besides, in
BP and DP, ne functions as a part of correlative conjunctions netiktai..., net ir...,
netiktai..., bet ir... (‘not only..., but also...”) that are used to connect and emphasize
two constituents at the same position, cf.:

(14) Tad prafiko wifsa minia / bitédama. Ne tq / bet imk’ tq / o itdifk’
mumus Barabéf5iy. (DP 168a(168),15-16)

‘Then the whole crowd shouted and spoke: ‘Not this one, but take that one
and release Barabbas to us.’

(15) [1]r tafjai ira numaldimu mufu grieku / o netiktai mufu / net ir wifjo
Swieto. (BP 11 102,10)

‘He is expiation for our sins, and not only for our sins but for those of the
whole world.’

Turning to the particle nu ‘well’, in Old Lithuanian writings, the particle is
employed as a temporal adverb and carries a meaning of ‘now’, cf.:

(16) Kq afs darau /tu ny nesindi: bet potam 3inéfsi. (DP 136,4)

‘What I do, you don't know now, but you will know later.’
In (16), the meaning of time is reinforced by another lexical marker conveying time,
i. e. by the adverb potam “later”. The marker under study is also characteristic for
other languages: Slavic (no, nu), German (na, nu, nun, nuna, nd), even for aerially
distant Semitic languages (Sawicki, 2012, p. 163; Auer, Maschler 2016). Thus, the
spread of na/nu markers exhibits an areal tendency. There is evidence of universal
developmental paths of the markers under consideration: in previous stages of
different languages, na/nu served as a deictic adverb of time and eventually evolved
into a discourse particle (see Auer, Maschler, 2016). Due to the lack of research on
the Lithuanian data, it is hard to say whether the origin of the Lithuanian particle nu
‘well” can be explained through its relation to the adverbs nu and ninai ‘now/today’.

Typically, nu ‘well’ is found in medial position though at times it may be
used clause-initially as well, cf.:

(17) Pirmo pamok(lo fchos Schwentes / ape Dangaus flengima Pono Kriftaus
/ Nu klaufikit teipaieg ir antro pamokflo. (BP 11 117,9)

‘The first sermon of this feast about the ascension of Christ. Now listen to the
second sermon as well.’
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The particle nu in the initial position can no longer be associated with the
deictic meaning of time, but with the text-deictic meaning: the author indicates that
it is at this place in the text one has to listen to the second sermon. In other words, in
such cases nu refers to a specific place in a text. As noted by Lenker (2010, p. 61),
the adverbial nu ‘now’ in Old English used to be associated not only with real time,
but also with text creation time, and, as a consequence, tended to be used with verbs
referring to the following text. In this respect, the Lithuanian adverb nu can also be
interpreted as a metalinguistic device indicating text producing time and projecting
the text that follows (resp. discourse).

5. Response particles in Present-day Lithuanian: affirmative type
To begin with, the functions of the particles under study will be shown to be closely
related to the grammatical construction of their prior talk. The data show that RPs
appear in question-answer, also assertion-reaction and directive-reaction sequences.
The diagram below indicates that the particles (affirmative as well as negative) most
frequently follow assertions and questions.

100
80

60
40 I I
S | | |

Particle Particle JO Particle Particle Particle NE
TAIP AHA MHM

o O

B Questions ™ Assertions Directives

Thus, primary functions of the particles encompass responding to previous
turns. When the yes-type particles (i. e. taip, jo, aha, mhm) are in postposition to
questions, they serve as affirmative answers to yes-no questions, cf. (18):

(18)

Draugai kalbasi: ‘Friends are talking:

*4: +< Kq baigei? *A: What studies did you finish?

*B: Baigiau filologijq, dabar *B: I graduated from philology,
kalbotyrq stud@nz [:studijuoju] +/. now | am studying linguistics.

*4: +< Filologija yra su *A: Is phylology about
kalbom(is)? languages?

*B: Taip. *B: Yes.’

In such conversational environments, the yes-type particles function as confirmation
devices: by using a certain response particle, the speaker acknowledges that a
proposition of a previous utterance is true. Moreover, there are contexts where the
affirmative particles are used in index epistemic stance, namely, the particles
respond to a previous turn that implies co-participant’s uncertainty with respect to
what Speaker B has said or to the existence of some state of affairs. As confirmation
devices, the affirmative particles typically stand alone in an utterance and seal the
whole sequence initiated by a yes-no question.
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The Lithuanian affirmative particles are used not only to answer polar
questions, but also to confirm any fact or thought; thus, they can also stand as

agreement markers, cf. (19-20):

19)

Draugés kalbasi kavinéje:

*A: Zinai, slenkantis grafikas,
blemba@k, iseis Sventém(s), dirbsi.

*B.: Nu taip, ¢ia jau minusas
toks, nieko nepakeisi.

(20)

Namuose kalbasi mama su
dukra:

*A.: Kam, neapsimoka, jeigu
skrydis, nu kad ten jau nuo pusés
keturiy jau jleidzia j tq laukimo sale.

*B: Ai.

*A: Nu, tai nieko neapsimoka
daryt(i) jau.

*B. Jo, ten paskiau nenuvaziuosi,

‘Friends talking in a cafe:

*A: You know, rotating
schedule, if there are holidays, you will
have to work.

*B: Well, yes, that's the
drawback, you won't change anything.’

‘Mother and daughter talking
at home:

*A: Why, not worth it if the
flight; well, they let you into that
waiting room from half past three.

*B: Ah.

*A: Well, it's not worth doing
anything already.

*B: Yeah, you won't go there

gali nespét(i). then, you might not make it.”
Sequences with response particles as agreement markers are initiated by assertions.
By indicating agreement, the Lithuanian yes-type particles confirm a previous
statement and admit it as being true. The speakers share the access to what is being
talked about: in (18), Speaker B agrees with the fact that a rotating schedule is a
drawback, and, in (19), Speaker B agrees with the statement that “it's not worth
doing anything already”. In such cases, the affirmative particles respond to the prior
“affiliation-relevant utterance” (Sorjonen, 2001, p. 167) that displays a stance
toward an issue that the speaker treats as known to the recipient. In other words, the
speaker claims affiliation by implying ‘I agree with you, and I am on your side’.

The yes-type particles can appear in questions themselves. In such cases, the
speaker uses the particles faip or jo to ask or request for confirmation: (s)he checks
information that (s)he thinks (s)he knows is true, cf.:

21)
Vaikas ir mama Ziiri ‘A child and mother are looking
nuotraukas: at pictures:

*A. Viskas, pykstu, reikia eit(i)
eiti miegucio, jo?

*A: That's it, I'm angry, you need
to go and take a nap, huh?

*B: Mhhh. *B: Mhhh.

*A.: Aha, reik(ia) eiti miegucio, *A: Yeah, gotta go take a nap,
taip? yeah?

*B: Mhhh. *B: Mhhh.’

As can be seen from the example, one finds the affirmative particles jo and taip in
interrogative tags. We can talk of the association of RPs with questions which invite
confirmation of knowledge which the questioner already possesses. Simultaneously,
such questions formulate themselves as answers that do not provide (any) new
information. The latter claim may be justified by the provided example (21) where
interrogative tags are followed by the affirmative particle mhAm indicating weak
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commitment of the co-participant to the conversation: the particle mAm stands alone
and closes the turn in which it is used.

In assertion-reaction paired turns, the yes-type particles encode various
further intersubjective meanings, for example speaker’s understanding (22) or
surprise (23):

(22)

Namuose Seima dirba ‘At home, the family works on
kompiuteriais: computers:

*4: Paduok man atmintukq is *A: Give me the USB from the
stalciuko. drawer.

*B: Tuoj paduosiu. *B: Just a minute.

*A: Atmintukq as turiu galvoj(e). *A: T have the USB in mind.

*B: Taip taip. Neéra. *B: Yes yes. There is no.’

(23)

Dukra kalbasi su tévu: ‘Daughter talking to father:

*4: Kaip vakar praéjo diena? *A: How was your day yesterday?

*B: Vakar labai smagiai. *B: Yesterday was very fun.

*4: Jo? *A: Really?

*B: Buvau su draugais Birstone. *B: I was with my friends in

Birstonas.’

In (22), the speaker indicates that (s)he understands what is being talked about (‘yes,
I do understand that you have the USB in mind’). It has been mentioned that the
affirmative particles index mutually shared information, but in examples like (23),
the Lithuanian affirmative particles faip and jo are closely associated with the
emergence of new information. Alongside the English particle o, the Lithuanian
particle jo is used as a ‘change-of-state’ token: “its producer has undergone some
kind of change in his or her locally current state of knowledge, information,
orientation or awareness” (Heritage, 1984, p. 299). Thus, speaker’s A response Jo?
in (23) receives previous information as new and simultaneously evaluates it as
surprising.

Besides the functions of affirmative particles discussed above, the usage of
the Lithuanian affirmative particles can be described in terms of discourse
organization: they function as discourse particles that begin a stretch of talk, cf.:

(24)

Namuose kalbasi mama su ‘Mother and daughter talking
dukra: at home:

*A.: Koncertus pazék@st *A: Check concerts, see who will
[ paziirek], kas koncertuos. perform.

*B: Koncerty dabar nerodo, *B: There are no concerts now,
nevyksta, o spektakliai +//. but performances are taking place.

*A: Imk. *A: Book it.

*B. Taip, pavyzdziui, Primadonos, *B: Yes, for example,
Cia senas yra jau kazkoks. “Primadonos”, this one here is old.’

In (24), the speaker does not reply to the directive imk ‘order’ but returns to his/her
previous statement (“there are no concerts now, but performances are taking place”),
gives an example of the performance (“Primadonos™) and prefaces this
exemplification by the particle faip ‘yes’. It must be noted that in the analysed data
the function under discussion is typical for the particle taip only: neither jo nor aha
and mhm are found in such sequential environments.
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The least frequent contexts where the yes-type particles appear are responses
to directives (commands, suggestions etc.), cf.:

(25)

Pasnekovai kalbasi ‘The interlocutors talk over
pusryCiaudami: breakfast:

*4:+< Labas_rytas. *A: Good morning.

*B: Labas, Grazvydai. *B: Hi, Grazvydas.

*C. Eiksi, Grazvydai, valgyt(i). *C: Come to eat, Grazvydas.

*4: Aha, tuoj. *A: Yeah, just a minute.’

Here, the particle aha provides an acceptance of invitation and Speaker A replies in
the following way: “Yes, I will come, just a minute”. As a response to an imperative,
the particle is most often all the speaker says in his/her turn, though the particle can
also be followed by further linguistic elements in the same turn (as in (25) by the
adverb fuoj ‘soon’).

Separate attention should be paid to the particles aha and mhm. The data
show that they both exhibit what Jefferson calls ‘passive recipiency’ (Jefferson
1984): by using this term it is proposed that “the co-participant is still in the midst of
some course of talk, and shall go on talking” (Sorjonen, 2001, p. 25), cf.:

(26)
Kalbasi vyras ir moteris: ‘A man and a woman are
talking:
*A: Net ir jy neuztenka, kad biity *A: Even they are not enough so
tvarka. that there would be an order.
*B: Taip. *B: Yes.
*4: Jo, reikia, nezinau, dazniau *A: It is necessary, I don't know,
tuos generalinius tokius padaryt(i). to do regular cleaning.
*B: Mhm. *B: Mhm.
*A: O tada jau bus lengviau Siaip *A: And then it will be easier to
tuos patvarkymus, ir jie greiciau. do those repairs anyway, and they will
be faster.
*B: Mhm. *B: Mhm.’

In (26), the particle mhm seems to be a weaker and a more neutral acknowledgement
token than the particle taip ‘yes’, displaying weak commitment to the talk to which
it responds. Besides, the particles aha and mhm stands as ‘continuers’ (Sacks 1992)
that express speaker’s understanding, cf.:

27)

Kalbasi du studentai ‘Two first-year students are
pirmakursiai: talking:

*A. Ten tai fainai labai, kur mes *A: It's very nice there, where we
gyvenom(e), dviejy auksty toks, Zinai. lived, two-storied, you know.

*B: Aaa. *B: Aaa.

*4: Gerai, tie kambariai faini. *A: It’s good, those rooms are

nice.

*B: Aha. *B: Yeah.

*A: Nawji baldai visiskai. *A: Completely new furniture.

*B: Aha, aha. *B: Yeah, yeah.

*A: Fainai. *A: That was nice.’

By using the particles aha or mhm, the speaker indicates that (s)he is following co-
participant’s thoughts. It means that the particles under consideration less often
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initiate further speakership: the speaker does not take a floor. The particles merely
respond to the factual character of the prior utterance and registers it as understood,
leaving aside its affiliation-relevant aspect.

In Lithuanian, an affirmative response to a polar question may contain
another particle, i. e. nu ‘well’. Though the particle under consideration is not
ascribed to the class of response particles in Lithuanian grammars, it can also appear
in responses to interrogatives. Nu is multifunctional and performs an array of
different functions both in responsive as well as non-responsive environments:
“justifications, explanations, reactions or reasons pertaining to the information
conveyed by the previous speaker” (Solien¢, 2020, p. 246). Generally, the particle
nu is not produced as a free-standing turn in its own right: rather, it occurs in
combination with other lexical or clausal units. However, the particle under
consideration can be deployed as a stand-alone turn-constructional unit: in
responsive contexts, nu conveys an affirmative response (see Example 28). Thus, we
can observe two different nu particles in Lithuanian: one of them is the bound
(unstressed) particle which is often accompanied by other particles (for example, nu
taip ‘well, yes’, nu ne ‘well, no’ etc.) and another is a response particle proper which
is a free form. Similarly to the cases of other response particles in Lithuanian,
meanings of nu are particularized through context.

(28)

Dukra moko tévg naudotis ‘Daughter teaches father to use
telefonu. the phone.

*4: Nu kas, pabandykit(e) tg *A: Well, try to press that... to
paspaust(i) tq vidurinj - pasaulj. Tg va, press that middle — the world. This one,
tq [/] tq pas, ¢ia vidurinis, cia. that one [/] that one, here is the middle

one, here.

*B: Cia? *B: Here?

*4: Nu. Man tai reikia, atrodo, *A: Yes. It seems to me, you need
rasyt(i) adresq ten interneto. to write the web address there.’

In line with other affirmative particles, nu ‘well’ indicates response to a polar
question and functions as a confirmation marker.

In other response contexts with nu, no straightforward confirmation or
disconfirmation is provided. In other words, the speaker neither confirms nor
disconfirms the proposition of the previous utterance, cf.:

(29)
Namuose kalbasi mama su ‘Mother and daughter talking
dukra: at home:
*A: Ta, turbiit, ta Sventé tai buvo *A: Probably, that celebration
tokia trumpa, ane? Bendro pobudzio? was so short, wasn't it? Of general
character?
*B: Nu, biskj padainavo ten. *B: Well, they were singing a bit
there.’

In the example above, the speaker does not directly confirm that celebration was
short or of general character: (s)he specifies in the nu-prefaced turn that people were
singing a bit there. Like Russian nu ‘well’, the Lithuanian particle nu occurs in non-
straightforward responses (cf. Bolden, 2018, p. 35).

As already mentioned, the particle nu ‘well’ forms collocations with other
affirmative particles (especially with faip ‘yes’ and jo ‘yeah’) and, in this way,
signals speaker’s stance, affiliation, cf.:
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(30)

Draugés kalbasi kavinéje:

*4: Nu, aisku, kai po darbo
grizti, tai jau nelabai eisi sportuot.

‘Friends talking in a cafe:

*A: Well, of course, when you
come back after work, you won't go in
for sports much.

*B: Yeah, if you say when you
finish work, you'll be terribly tired.

*A: Well yeah, it's still twelve
hours, so, for example, when two days
are free, we'll go on those two free
days.’

*B: Tai jo, jeigu sakai, kada
baigi, tai biisi Ziauriai pavargus.

*A: Nu jo, vis_tiek dvylika
valandy, tai, pavyzdziui, kai dvi laisvos,
tai per tas abidvi laisvas eitumém.

Here, the usage of nu reflects the contexts of other Lithuanian yes-type particles
where they preface responses aligning or affiliating with the initiating action and
operates as agreement markers.

Nu-prefaced responses may reject the assumption that the respondent knows
the answer. More specifically, nu ‘well’ emerges in responses that claim a lack of
knowledge, cf.:

3D

Svetainéje kalbasi mama ir
siinaus draugé:

*A: +< Bet, pavyzdziui, j svecius
gali kas ateit(i), ane? Turi pasq palikt(i)
kazkaip, ar ne?

‘A mother and her son's friend
are talking in the living room:

*A: But, for example, someone
can come to visit you, right? You have
to leave your passport somehow, don't
you?

*B: Well, I do not know. No one
came to visit me.’

*B: Nu, nezinau. Pas mane
niek(a)s néjo j svecius.

Here, Speaker B replies by claiming a lack of knowledge and then accounting for
not knowing by saying that (s)he has no similar experience (‘I don’t know whether it
is possible to come to visit since no one came to visit me”’).

To sum up, the use of affirmative Lithuanian particles in diverse sequential
environment determines their multifunctionality: functions of the particles range
from positive responses to intersubjective values.

6. Response particles in Present-day Lithuanian: negative type
As discussed in Section 2, Lithuanian grammars describe the negative particle ne
‘no’ as a response particle, while its use in reactions to assertions is not examined. In
polar questions-initiated sequences, the negative particle ne ‘no’ may be associated
with both negative and positive responses (rejections and confirmations
respectively). In assertion-initiated sequences, the particle ne ‘no’ can stand as an
agreement marker, e. g.:

(32)

Namuose kalbasi mociuté ir
aniiké.

*4: Nu tai_vuot@d [: tai_vat], va

‘Grandmother and
granddaughter are talking at home.
*A: Well, that's the most

tas svarbiausiai, ka@d [: kad] ne tokie va
kazkokie va, tokie labai jau iSsistatantys.
*B: Ne, jie patys tai labai paprasti.
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important thing, that they're not so... so
arrogant.

*B: No, they themselves are
very simple.’
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In the given context, another agreement marker, i. e. the affirmative particle taip
“yes”, could also be used.

However, agreement contexts with the particle ne ‘no’ are not frequent. In
assertion-initiated turns, ne ‘no’ more often corrects (33) or negates (34) a previous
proposition, cf.:

(33)

Draugés kalbasi kavinéje. ‘Friends are talking in a cafe.

*4: Nes ketriasdesim *A: Because forty is too expensive
[ keturiasdeSimt] tai man jau biskj for me.
per brangu.

*B: Ne, trisdesimt_du sake. *B: No, thirty-two, they said.’

(34)

Svetainéje kalbasi mama ir ‘A mother and her son's friend
sinaus draugé. are talking in the living room.

*A: AS jsivaizdavau, kad, *A: I imagined that, you know,
supranti, ten viskas netoli pesSkom everything is within walking distance.
nueit(i).

*B: Ne ne. [...] [J]eigu pirma *B: No no. [I]f the first lecture,
paskaita, kq_Zinau, kokia ten I don’t know, for example, psychology,
psichologija, tada turi vazZiuot(i) j savo  then you have to go to your faculty
fakultetq. by bus.’

In (33), Speaker A claims that forty is too expensive for her but Speaker B corrects
the initiating assertion and, at the same time, cancels an incorrect presupposition by
saying that it is not true: something costs thirty-two but not forty. Similarly, in (34),
the ne-prefaced turn rejects an assumption that everything is within walking
distance: Speaker B tells that if the first lecture is psychology, which is taught at the
faculty, then one has to go by bus. Moreover, in assertion-reaction sequences ne ‘no’
can negate expectations, implied presuppositions, cf.:

(35)

Kalbasi mama su sinumi: ‘A mother talks to her son:

*4: Nu, ten grynai toks, as *A: Well, it's just like that, I
nezinau, kq ten veikt(i). Ten kaip don't know what to do there. It's like
kokioj(e) Ukmergéj(e) va ar Jonavoj(e). some Ukmerge or Jonava. Well,
Nu rimtai. seriously.

*B: Ne, tai gali but(i). *B: No, it can be.’

Here, Speaker A says that some place resembles such small Lithuanian towns like
Ukmergé or Jonava and, at the end of his/her turn, adds a remark: “Well, seriously”.
The latter remark indicates a possible assumption by the co-participant (Speaker B)
that (s)he does not believe in the truth of the information being conveyed. But then
Speaker B responses by the ne-prefaced turn implying: “No, it is not the case that |
do not believe in what you are saying; it can be”.

Besides assertion-reaction pairs, the negative particle ne ‘no’ — in line with
the discussed affirmative particles — can also be associated with directive-reaction
pairs, €. g.:

(36)

Seima pietauja. ‘A family is having lunch.
*A: Labai skaniis. Acii. *A: Very tasty. Thank you.
*B: Imk dar. *B: Take more.

*4: Ne ne. *A: No no.’
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(37

Kalbasi mama su siinumi: ‘A mother talks to her son:

*4: O neturi kiidesnio sirio? *A: Don’t you have low-fat
cheese?

*B: Zinok, labai skanus, Mantai. *B: You know, it's very tasty,
Mantas.

*4: Ne, labai daug sociyjy *A: No, very high in saturated

riebaly. fat.’

In (35), there is a straightforward directive imk “take” but the speaker rejects the
offer to take more food. Example (36) illustrates an indirect offer to taste the cheese
(Speaker B says: “You know, it's very tasty, Mantas”). Speaker A starts his
responsive turn with the particle ne ‘no’ and then completes it by providing an
explanation for not eating the cheese that is very high in saturated fat.

The data presented in this section show that the functions of the negative
Lithuanian particle ne ‘no’ are not as varied as those of the affirmative particles taip
‘yes’, jo, aha, mhm ‘yeah’ or nu ‘well’: the particle ne ‘no’ encodes less
intersubjective functions and, as a consequence, indicates a lower degree of
intersubjectification.

7. Concluding remarks
The present study settles the inventory of response particles in Lithuanian
conversation (i.e. spontaneous private communication) and complements the
existing descriptions of the particles in Lithuanian grammars. By using the
methodological framework of conversation analysis, it has been explored the kinds
of meanings recipients display when responding with a particle to what the co-
participant just said. It has been observed that the particles under analysis mainly
appear in positive responses. This may be due to the fact that the inventory of
affirmative particles is much more abundant than the inventory of negative particles.

The Lithuanian response particles are used turn-initially and display a wide
range of functions. The primary functions of the particles encompass responding to a
previous turn: they occur as positive or negative answers to polar (yes-no) questions,
as responses to assertions and directives, and as so-called feedback (or back-
channel) elements. Affirmative particles firstly operate as confirmation and
agreement markers, while negative particles (namely, the particle ne ‘no’), on their
turn, primarily operate as contradiction or disagreement markers, though at times
they have also a capacity of functioning as agreement devices. Some of the
affirmative particles are associated with distinct functions: the particles aha and
mhm mark ‘passive recipiency’ and, at the same time, a dispreference to continue the
current topic (both particles do not initiate speakership).

Sequential contexts appear to have an impact on the emergence of discursive
(resp. interactional) meanings of RPs that are not discussed in Lithuanian grammars.
The particles under consideration (especially the affirmative ones) may encode
various interpersonal (resp. intersubjective) functions: speaker’s stance, affiliation,
surprise, understanding etc. Some of the particles (for example, the affirmative
particle faip ‘yes’ or the negative particle ne ‘no’) are associated with discourse
organization: they function as discourse particles that begin a stretch of talk and
show textual relations with previous turns.
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The Lithuanian response particles may be deployed either as stand-alone turn-
constructional units or as turn prefaces. When response particles stand separately,
they tend to close the whole (conversational) sequence initiated by polar questions
or assertions or directives and operate as feedback elements. Some of the analysed
particles (for example, nu ‘well”) do not operate as stand-alone turn-constructional
units and favour collocating with other affirmative particles.
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Pesiome
SAcionure-Miky4yonene Epika

®PA30BI YACTKH B JIMTOBCHKIA PO3MOBI
TA KOHCTPYKIII 3BOPOTHOI'O 3B’SI3KY

[ocranoBka mpo6iemu. IlporsroM ocCTaHHIX pOKIB  (pa3oBi  YacTKu
00roBoOproBasiCs B paMKax iHTepakiiitaux mpocuimkens (Roelofsen & Farkas 2015;
Holmberg 2016; Sorjonen 2001; Wiltschko 2017; Heritage, Sorjonen, eds. 2018
cepen iHIKX). BoHu Oyiu mpoaHasi3oBaHi 3 aKIICHTOM Ha 3B’S30K MK YaCTKaMH Ta
CTPYKTYPOIO  JHCKypCy. 30Kpema, pO3IJISHYTI YacTKu Oyiau MpeaMeToM
JOCITIJPKEHHS 3BOPOTHO-IHIMIAIBHUX YaCTOK, SIKI 1HINIAIFHO PO3TAIOBaHI B PO3MOBI
MOTIEPEMIHHO. Y JIUTOBCHKIM MOBI IHBEHTAp YaCTOK HEOJHOPITHUH SK CEMAHTUYHO,
Tak i cTpykTypHo. HasBHI onmcn 30cepemkeni Ouible Ha okpemux wactkax (Petit
2010; Sawicki 2012; Soliené 2015, 2020; Jasionyté-Mikucioniené 2019, 2021;
Panov 2019; Ruskan 2019), Toxi sk He 0yi0 3HaIEHO KOJIHOTO JOCIHIHKCHHS, SKE
0 CHCTEeMaTHYHO JOCIHI/DKYyBaJIO Pi3HI CEMaHTWUYHI KJIaCH 4YacTOK Ha OCHOBI
CUHXPOHHUX Ta JIaXpOHHUX MJaHUX. SIK HACTiJOK, JIMTOBCBKI (Ppa3oBi YaCTKU
OTpUMAJIH BiTHOCHO MaJIO YBaru 3 OOKY JIIHTBICTiB.

Meta nocnimkeHHs — 3’scyBaTH (YHKIIOHAIBHY AMCTPHOYLiIO (PpasoBHX YaCTOK
(JacTok BIAIMOBIII) B CydacHi¥ JIMTOBCHKIM MOBI, 1i pOJIb Y CTPYKTYpi TUCKYpCY Ta ii
BILTUB Ha (DYHKIII] YaCTOK.

Metoau. JlocnmipkeHHsI TPYHTYETbCS Ha JaHuX Kopmycy po3MOBHOI JIMTOBCHKOL
MOBH, a caM¢ — JaHuUX CYOKOPIYCy CIIOHTAaHHOTO IIPUBATHOTO CIILUIKYBaHHS.
3acTOoCOBaHO TPHHIMIM KOHBEPCAIIHOTO aHami3y. JIUTOBCHKI (pa3oBi YacTKU
JOCTIKEHO Yy B3aeMOJii: (YHKIIi 9acTOK IPYHTYIOThCS Ha CTPYKTYpi pO3MOBH, B
SIKIH BOHM BIXKHBAIOTHhCS, Ha TONEPETHBOMY BINPi3Ky auckypcey. OcoOnmBOCTI
BXXKMBaHHS Ta (DYHKIT Y4acTOK JOCHIIPKEHO Y TaKUX IOCHIJOBHOCTAX: THTaHHS-
BIJIMOBI/Ti, TBEPPKEHHS-PEAKIII] Ta TUPEKTUBU-PEAKIII.

PesyabTarn. JlocnimkeHHs TOKa3aio, 0 OCHOBHA (DYHKIIiS TAKUX YaCTOK IOJISTAE
y pearyBaHHI Ha NOMEPEAHI BIIPI30K JUCKYpPCY: BOHU BUCTYIAIOTH SK IMO3UTUBHI
a0o HeraTWBHI BiAIOBi/I Ha TMOJAPHI (TaK-Hi) MATAHHSI, K PEaKIii Ha TBEPIKCHHS
abo IUPEeKTHBU, a TAaKOXK SK TaK 3BaHI €JEMEHTH 3BOPOTHOrO 3B’s3Ky (abo
3BOpPOTHOrO KaHanmy). CTBep/KyBallbHI 4acTKM (YHKIIOHYIOTh TIEPeayCiM SK
MapKepH MiATBEp/DKEHHS Ta 3TOIU, TOMI SK 3alepedHi YacTKH, Y CBOIO 4Epry,
nepeayciM (QYHKIIOHYIOTh SIK MapKepu HE3TOI, X04a IHKOJIHM BOHH TaKOX 37aTHI
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(byHKIIOHYBaTH K 3aco0m 3roau. KpiM TOro, B pO3MOBHOMY JTMCKYPCi PO3TIISHYTI
4acTKH (0COOJIMBO CTBEPIKYBAJIbHI) MOXYTh KOJYBaTH Pi3Hi MiKOCOOHCTIiCHI (abo
iHTepCyO’€KTHI) (DYHKIIIT: TO3HUITII0 MOBIIS, IPHHAJICKHICTD, 3IUBYBaHHS, PO3YMIHHS
tormo. JlesKi 3 4acTOK 1MoB’si3aHi 3 OpraHi3ali€ro TUCKypCy: BOHH (YHKIIOHYIOTH K
JTUCKYPCUBHI YACTKH, IO IHII[IFOIOTh BHUCIOBIIOBAHHS MOBISI B PO3MOBI Ta
JEMOHCTPYIOTh TEKCTOBI 3B’SI3KH 3 IMOTIEPETHIMA BHCIOBIIOBAHHIMH.

Hduckycis. Ile mocmipkeHHsS Hagae JOKa3W TOTO, IO TOCHTIJOBHHH KOHTEKCT, B
SKOMY BXXHBAaHOTbCS (pa3oBi dYacTku (BiNOBiMi), BHUSBISETHCS OCHOBHUM
YUHHUKOM: BiH BIUIMBAE€ Ha TIOSABY JMCKYPCHBHHUX (BIIIOBIMHO 1HTEPAKTHBHHX )
3HAYEHb YaCTOK BiJIIOBi/I, sIKi He OyJI0 PO3IIISIHYTO B JINTOBCHKUX TPAMATHKAX.
KarouoBi cioBa: ¢pa3oBi uyacTku (BiIIOBifi), CTBEP/UKYBaJbHI Ta 3alepedHi
YacTKH, TMOCTIOBHOCTI 3alMTaHb-BIAMOBiNEH, JHMTOBChKA pPO3MOBHA MOBa,
KOHCTPYKIIisi 3BOPOTHOT'O 3B SI3KY.

Abstract
Jasionyté-Mikucioniené Erika

RESPONSE PARTICLES IN LITHUANIAN CONVERSATION
AND TURN DESIGN

Background. Over the last years, response particles have been discussed within
interactional studies (Roelofsen & Farkas 2015; Holmberg 2016; Sorjonen 2001;
Wiltschko 2017; Heritage, Sorjonen, eds. 2018 among others). They have been
analysed by emphasizing the relationship between the particles and discourse
structure. More specifically, the particles under consideration have been the subject
of investigations on turn-initial particles that are initially positioned in a
conversation in turns. In Lithuanian, the inventory of particles is heterogeneous both
in the semantic and the structural respects. The existing descriptions focus more on
individual particles (Petit 2010; Sawicki 2012; Soliené 2015, 2020; Jasionyté-
Mikucioniené 2019, 2021; Panov 2019; Ruskan 2019), while no research has been
found that systematically surveyed different semantic classes of particles based on
synchronic as well as diachronic data. As a consequence, Lithuanian response
particles have received relatively little attention by linguists.

Purpose. The paper examines response particles in conversational Lithuanian.
The purpose of the study is to explore functional distribution of response particles
in modern Lithuanian, their role in discourse structure and its impact on functions of
particles.

Methods. The study is based on spoken data which are drawn from The Corpus
of Spoken  Lithuanian, namely, its sub-corpus of spontaneous private
communication. The principles of conversation analysis are applied. Lithuanian
response particles are studied in interaction: the functions of the particles are based
on the structure of the conversation in which they are used, the previous segment
of the discourse. The distinctive usages and functions of the particles
are investigated in the following sequences: questions-answers, assertions-reactions
and directives-reactions.

Results. This study has shown that the primary functions of the particles encompass
responding to a previous turn: they occur as positive or negative answers to polar
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(yes-no) questions, as responses to assertions or directives, and as so-called feedback
(or back-channel) elements. In the first place, the affirmative particles operate as
confirmation and agreement markers, while negative particles, in their turn,
primarily operate as disagreement markers, though at times they have also a capacity
of functioning as agreement devices. Besides, in spoken discourse, the particles
under consideration (especially the affirmative ones) may encode various
interpersonal (resp. intersubjective) functions: speaker’s stance, affiliation, surprise,
understanding etc. Some of the particles are associated with discourse organization:
they function as discourse particles that initiate a speaker’s saying in a conversation
and demonstrate textual relations with previous statements.

Discussion. This study provides evidence that sequential environments, where
response particles are used, appear to be central: they have an impact on the
emergence of discursive (resp. interactional) meanings of response particles that
have not been discussed in Lithuanian grammars.

Key words: response particles, affirmative and negative particles, question-answer
sequences, Lithuanian conversation, turn design.
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TRUDNOSCI W PRZEKEADZIE KATEGORII MODALNOSCI
W KORESPONDENCJI BIZNESOWEJ
(na materiale jezyka polskiego i rosyjskiego)

Jezyk komunikacji stuzbowej, glownie korespondencji biznesowej, jest oparty
na specyficznej modalnosci dyskursywnej, przejawiajgcej si¢ w standardowych
zwrotach i polgczeniach wyrazowych. Nalezy podkreslic, ze przewazajgcym
rodzajem modalnosci w komunikacji tego typu jest modalnos¢ informatywna,
necesywna, wolitywna oraz imperatywna.

Stowa kluczowe: modalnosé, intencja, komunikacja biznesowa, konfrontacja
Jezykowa, przekiad.

1.0 Wstep
Obiektem naszego badania sg pisma biznesowe jako rodzaj tekstu funkcjonujacego
w dyskursie zawodowym. Zgodnie z obserwacjami popartymi doswiadczeniem
dydaktycznym, najefektywniej umozliwiaja one obcokrajowcom uczacym si¢ jezyka
rosyjskiego lub polskiego osiagnigcie umiejetnosci stosowania roznych typow
modalnos$ci. Przedmiotem badania jest identyfikacja $rodkow jezykowych,
stuzacych do wyrazenia modalno$ci w oryginalnych i ttumaczonych rosyjsko- i
polskojezycznych tekstach biznesowych oraz typologizacja tych srodkéow z punktu
widzenia intencji nadawcy. Celem badania jest konfrontacja tych rosyjskich i
polskich srodkéw jezykowych wyrazajacych modalnos¢ w tekstach pism
biznesowych, ktore mogg sprawiac¢ trudno$¢ w procesie przekltadu ze wzgledu na
blisko$¢ pochodzenia obu jezykow.

Stan badan na temat modalnosci wypowiedzi jezykowych: badanie
modalnoéci jest zagadnieniem problematycznym dla lingwistow z powodu braku
spdjnosci w podejsciu do tego zjawiska w ujeciach teoretycznych. Modalno$¢ byta
analizowana, m.in. przez Bellert (1971), Bogustawskiego (1971), Jodlowskiego
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(1971), Boniecka (1976), Rytla (1982), Holvoeta (1989), Koseska-Toszewa (1996),
Komendzinskiego (1997, s. 95-104). Korytkowska (1997), Ligar¢ (1997), a z
nowszych prac nalezy wymieni¢: Tutak (2003, s.51-69), Maldzieva (2003),
Greszczuk (2006), Malinowski (2006), Dudek-Waligora (2017), Labocha (2019;
2020), Heliasz-Nowosielska (2023) i Paducheva (2023). Ws$r6d wymienionych
opracowan brakuje rozwigzan dotyczacych badania modalnosci w tekstach o
charakterze biznesowym.

Najogolniej, i upraszczajac nieco, mozna wyrozni¢ dwa stanowiska dotyczace
definicji terminu ,,modalno$¢”. Pierwsze traktuje modalnos¢ jako ,,wyrazanie
postawy nadawcy wypowiedzi wobec przekazywanych tresci”, drugie natomiast
dopatruje si¢ istoty modalnosci ,,w stosunku miedzy trescia przekazywana a
obiektywnym stanem rzeczy”’ (Labocha 2020, s.205-206). W niniejszym
opracowaniu rozumiemy modalno$¢ jako wyrazenie przez nadawce stosunku
miedzy trescig przekazywang przez niego a obiektywnym stanem rzeczy.

Material badawczy stanowig autentyczne teksty korespondencji biznesowej
zaczerpnigte ze zrodet internetowych oraz thumaczen wlasnych.

Metodologia badania opiera si¢ na nastgpujacych elementach sktadowych:
analiza porownawcza (W.Zmarzer. J. Wawrzynczyk), analiza funkcjonalno-
pragmatyczna (O. Leszczak), metoda obserwacji (B. Malinowski, M. Weber) oraz
metoda jakosciowa, glownie analiza dyskursu (T. van Dijk, J. Labocha).

2.0 Specyfika komunikacji biznesowej
Tekst listu biznesowego najczgsciej sktada si¢ ze wstepu 1 czgsci zasadniczej. We
wstepie opisuje si¢ powody, ktore sktonity do napisania pisma, a ktorym towarzysza
odsylacze do faktow, dat i odpowiednich dokumentow. W drugiej czesci jest
formutowany cel zasadniczy listu (zaméwienie, oferta, odmowa, prosba, reklamacja,
gwarancja itp.). Zaréwno pierwsza, jak i1 druga z czeSci pisma biznesowego
zawieraja srodki jezykowe, shuzace do ujawniania intencji nadawcy i wptywania na
odbiorce.

Dla osiggnigcia gldwnego celu komunikacji niezbedne jest zrozumienie
rozmowcy i zastosowanie §rodkow oddzialywania na niego z uwzglednieniem jego
reakcji. W zwigzku z powyzszym mozna powiedzieé, ze list biznesowy jako gatunek
zawsze jest modalnie nacechowany. W dyskursie zawodowym, ze wzgledu na jego
$cisle okreslony format, modalnos¢ jest wyznacznikiem nie tyle idostylu autora, co
gatunkowo-stylistycznego nacechowania tekstu.

Najwazniejszym komponentem kazdej sytuacji stuzbowej jest intencja
komunikatywna, ktéora mozna podzieli¢ na: informowanie, czyli nakre$lenie
przedmiotu rozmowy, przekonywanie, czyli proébe naklonienia rozméwcy do
podzielenia opinii przy pomocy odpowiednich argumentéw i dowodow, perswazja —
apelowanie nie tylko do rozumu, ale réwniez do wuczué interlokutora z
wykorzystaniem zaréwno logicznych, jak i emocjonalnych srodkéw oddziatywania i
nawolywanie do dziatania poprzez przekonywanie rozméwcy do koniecznosci jego
podjecia. Glownym elementem intencji jest czwarta sktadowa, chociaz nie moze si¢
ona obej$¢ bez trzech pozostalych. W ten sposdb, w komunikacji shuzbowej
podstawowymi kategoriami modalnosci, poza informacyjnoscia, jest perswazyjnos¢
i nawotlywanie do dziatania.

Modalno$¢ w biznesowym pisemnym dyskursie zawodowym jest wyrazana
przy pomocy przerdéznych srodkéw leksykalnych i gramatycznych, wsréd ktorych
mozna wymieni¢ wyrazy i wyrazenia wirgcone: K CONCAIeHUr), KOHEUHO, 04eBUOHO
(polskie: niestety, oczywiscie, jak wiadomo i in.), czasowniki modalne i kategoria
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stanu: OosniceH, 0053aH, BLIHYIHCOEH, MOJNCEM, 20MO08, HAMEPEH, HYICHO, HA)o,
Heobxooumo, credyem (powinien, jest zobowigzany, jest zmuszony, moze, jest gotow,
ma zamiar, trzeba, konmiecznie trzeba, nalezy 1 in.), odpowiednie formy trybu
oznajmujacego, rozkazujacego i przypuszczajacego czasownikow.

W jezyku polskim i rosyjskim wymienione $rodki wyrazenia modalnosci
majg swoje odpowiedniki, jednakze w tym zakresie mozna zauwazy¢ zarowno
podobienstwa, jak i réznice, ktore moga komplikowaé proces formutowania
poprawnej wypowiedzi w jezyku obcym, poniewaz sama znajomos$¢ znaczenia
ekwiwalentu leksykalnego nie wystarczy do poprawnego jego zastosowania —
niezbedna jest wiedza o pragmatyce uzycia danej jednostki.

3.0 Leksykalne $rodki wyrazania modalnosci
Przy pomocy $rodkow leksykalnych w tekstach o charakterze biznesowym mozna
wyrazi¢ dwa rodzaje modalnosci: modalno$¢ informatywna oraz necesywna.

Informatywna modalno$¢ (modalno$¢é rzeczywisto$ci) moze byc
wyrazana przy pomocy oceny wypowiedzi przez piszacego, co osigga si¢ przez
wprowadzanie wyrazow 1 wyrazen wtraconych: K nawemy 6oavuiomy codcaneHuio,
6 napmuu moeapa, nocmaseieHHou Bamu no xomwmpaxmy Ne... (Z przykrosScig
zawiadamiamy, ze w partii towaru, dostarczonej zgodnie z umowq nr...);
C coarcanenuem coobwaem, 4mo Mol He coepicanu cpoxkog nocmasku (Informujemy,
ze niestety nie mozemy dotrzymac terminow dostawy). Ocena wiarygodnosci
informacji w listach tego rodzaju jest takze wyrazana przy pomocy wyrazow
wtraconych HecoMHEeHHO, 803MOJICHO, NO 6CEU GEPOAMHOCMU, OYEBUOHO, OOJINCHO
ovimov (niewgtpliwie, mozliwe, zapewne, z pewnosScig, musi by¢). Przyktadowo:
Ouesuono (no eceil geposmHocmu) Hedocmaya npouzouwia no euxe Bauwezo
axcnedumopa (Z pewnosciqg (zapewne) niedowaga zaistniata z winy Waszego
przewoznika). Mozna zatem powiedzie¢, ze wyrazy wtracone naleza do sfery
modalnos$ci, poniewaz pokazuja bezemocjonalny stosunek piszacego do
przekazywanej informacji w obu jezykach.

Pewne problemy pojawiaja si¢ przy zastosowaniu wspomnianych uprzednio
modalnych wyrazow, poniewaz w jezyku polskim istnieja pewne nieodpowiedniosci
w odniesieniu do jezyka rosyjskiego. Przykladem moga by¢ konstrukcje ¢
codxcanrenuem U K coocanenuro (np.. C coorcaneHuem coobwaem, 4mo... HO:
K nawemy 6onvuwiomy coscanenuro, mvl 0o cux nop He noayuuau...). W jezyku
polskim odpowiednikami rosyjskich wyrazen sa Z przykroscig (c coocarenuem) i
niestety (k coxanenuto). Dlatego tez Polacy czesto zamieniajg przyimki ¢ i x w
polaczeniach z wyrazem coocanenue, wskutek czego powstaje pseudoanalogon' '«
coaicanenuro coobuwjaem. Jak pokazuje praktyka, duze problemy sg zwigzane takze z
przektadem wyrazéw wtraconych. Wyraz ouesuowno jako wtret, werbalizujacy ocene
wiarygodno$ci informacji (zatozenie), najczeSciej jest uzywany w znaczeniu
mozliwosci, prawdopodobienstwa czego$: Ouesudno, Hedocmaua npouzoWIa NoO
sune sxkcneoumopa. Jednak w roli predykatu ten wyraz jest stosowany w znaczeniu
czego$ niebudzacego watpliwosci: Takum obpazom, cosepuieHHO 0ue8UOHO, YMO
Hedocmaua npousouina... Pierwszy przyklad tlumaczymy na jezyk polski jako
sqdzimy (uwazamy), ze... (mvl cuumaem, ymo). W drugim przypadku za$ dla
wyrazenia pewnosci stosujemy konstrukcje oczywiste jest... (ouesuonvim sensienmcs
lub nonammuo, umo). Jak wida¢ z przytoczonych przyktadéw, w jezyku polskim te
dwa rosyjskie wyrazy maja inne odpowiedniki. W wigkszos$ci stownikow jednym z

! Termin uzyty w pracy Krol (2009) dla okreslenia niepoprawnie utworzonych w jezyku obcym
form morfologicznych, syntagmatycznych i syntaktycznych.
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pierwszych rosyjskich ekwiwalentow dla polskiego wyrazu oczywisty jest stowo
ouesuonwili, co prowadzi do blgdnego uzycia tego wyrazu. Poza tym polski
przystowek oczywiscie oznacza brak watpliwos$ci w stosunku do czegos. W funkcji
predykatu lub wyrazu wtraconego przystowek oczywiscie nie jest stosowany w
oficjalnym pisemnym dyskursie zawodowo-ekonomicznym.

Ocena wiarygodnosci informacji w rosyjskich listach biznesowych jest
wyrazana takze przy pomocy wyrazow wtraconych 6e3ycrnogro, 6eccnopHo,
HecomHenno (pewnosc) HagepHo, sozmodicno (presupozycja). W danym przypadku
problemem dla Polakéw staje si¢ prawidlowe zastosowanie wyrazu wtragconego
HasepHo, poniewaz jest on utozsamiany z leksemem naseprsxa i mylony z polskim
na pewno, ktorego rosyjskim odpowiednikiem jest stowo obszamenvrno. Wskutek
tego pojawia si¢ blad: Mo Hasepro ebinoaHuM Bawu mpebosanusa (jako wyrazenie
zobowigzania, gwarancji).

Zgodnos$¢ z oczekiwaniami w rosyjskiej korespondencji biznesowej mozna
wyrazi¢ przy pomocy wyrazow wtraconych xouneuno n odeticmsumensuo: Koneuno,
npu onpedeieHHblX ycmynkax ¢ Baweil cmoponvi, mvl modicem npunsms Baww
yenosus;  Mevt  pacemompenu  Bawy  pexnamayuro  u  obuapyoicunu,  umo,
oelicmseumeinvpHo, 8 Napmuu mosapa OvLiu deghexmal.

Dla naszego badania wazny jest adekwatny przektad powyzszych wyrazéw i
wyrazen na jezyk polski, poniewaz, jak pokazuje praktyka dydaktyczna, stanowi on
najwickszy problem dla studentdow obcojezycznych. Przykladem moze by¢
thumaczenie problematycznego dla Polakow frazemu wmeowcdy npouum, poniewaz w
stownikach mozemy znalez¢ ekwiwalent miedzy innymi. W zwigzku z tym w
miejscach, gdzie Polacy uzyliby frazemu miegdzy innymi, thumaczg go jako meacoy
npouum, tymczasem ta analogia nie zawsze istnieje. W jezyku polskim oprocz
ekwiwalentu rosyjskiego meocdy npouum istniejg takze homonimy o znaczeniu
‘nawiasem mowiac’ oraz ‘przyktadowo; wliczajac to’. Pierwszemu polskiemu
homonimowi odpowiada rosyjskie xkcmamu, a drugiemu — 6 uacmuocmu lub
nHanpumep. Porownajmy: W wyniku przeprowadzonej kontroli inspektorzy
zakwestionowali 32% dostarczonej partii towaru, miedzy innymi z uwagi na
niezgodnos¢ towaru z warunkami umowy. — B pesyremame npogedennozo
UHCNEKMOpAMU KOHMPOJs OHU 3a0paxosanu 32% nocmasieHHOU napmuu mogapa, 6
YACMHOCMU, U3-30 HECOOMEEMCMEUs Mosapa Yciosuam 0o208opa. Jlpyroi
npumep: W partii towaru zostaly wykryte wady, miedzy innymi_w skrzyniach
nr 2,3,4... — B napmuu mosapa b6viau 0oHapysicenvl Oeghekmvi: HARPUMED, 8 AUUKAX
Ne2, 3, 4. Inny przyklad: Jestesmy gotowi do wspolpracy ze wszystkimi
wspomnianymi  firmami, miedzy innymi z Waszg firmg. — Mot comogbl K
COmpPYOHUYECMBY CO 8CeMU YROMAHYMbIMU (upmamu, eKaruas Bawy gupmy. We
wszystkich przytoczonych przykladach ttumaczenie polskich homoniméw miedzy
innymi jako meoicdy npoyum bytoby nieprawidlowe.

Dla Polakow trudny jest rowniez przektad wyrazen modalnych no xpaiineii
Mepe 1 kemamu, poniewaz pierwsze z nich studenci probujg ttumaczy¢ stowo po
stowie, mimo ze w rzeczywistosci nalezy je przetozy¢ jako przynajmniej. Co si¢
tyczy wyrazu kemamu, to Polacy zwykle tlumacza je jako lacinskie a propos.

Przejdzmy do modalnos$ci necesywnej (modalno$ci powinnosci),
ktéra odnosi si¢ do nierzeczywistych (mozliwych, oczekiwanych, ale nie realnych)
sytuacji i zaktada uswiadomiong koniecznos¢. Jest ona aktualizowana w rosyjskich
listach stuzbowych przy pomocy leksemow: credyem, myoicro, Heobxooumo, Haoo,
Haonexcum 1 in.: B ceq3u ¢ gvliueckazanuvim Bam HyscHo 6yoem sozmecmumo 8ce
pacxoovl, cesazauHvle ¢ Hedonocmasgkou, lub przy pomocy takich konstrukcji, jak:
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B ceszu ¢ smum mul Hacmausaem Ha Oonocmaske HeOOCMAIOWE20 KOIUYECTNEA
mosapa. Mozemy mie¢ do czynienia takze z innym rodzajem modalno$ci
powinnosci, kiedy musimy co§ zrobi¢, ale bardzo tego nie chcemy (jestesmy
zmuszeni). Ten rodzaj modalnosci w jezyku rosyjskim wyrazany jest przy pomocy
leksemu gwinysicoenvl: B npomusHom ciyuae mvl GbIHYHCOEHbL OyOem nepedamby
Hawt cnop 6 apbumpadic. W ten sposéb modalno$¢ powinnosci z punktu widzenia
rzeczywisto§ci / nierzeczywistosci wypowiedzenia oznacza, ze podmiot
dyskursywny przedstawia tre$¢ jako mozliwa, oczekiwang, zaktadana, watpliwa itd.,
czyli jako nierealng. W tym miejscu mozna wspomnie¢ o modalno$ci mozliwosci /
niemozliwosci: Mbi 2omogwt (ne comoswl) npursams Bauie npednodicenue; czy tez o
modalnos$ci zamiaru: Mbl Hamepenvl ocywecmenams nocmaeku Ha ycaosusx. W
konfrontacji z jezykiem polskim w tych przypadkach takze pojawiaja si¢ okreslone
trudnosci. Rozpatrzymy je na przykltadach. Baw wyscno 6yoem odonocmasums
(Musicie dostarczy¢ brakujgceq ilosc); But 0onocnuvl (Musicie, Nalezy); Bol 06s3anbl
(Jestescie zobowigzani),; M1 nacmaueaem (Nalegamy na), Mol 2comoswi (Jestesmy
gotowi), Muvl Hamepenvlt (Zamierzamy), Muvl ebinyscoenvl 6Oyoem (Zmuszeni
bedziemy); credyem — nalezy, 0bs3an — jest zobowigzany. Porownajmy: Ilepesoszuuk
00s3aH  npogepumsv  Hanuuue 3as61eHHo20 Koauwecmea mosapa (Przewoznik
zobowigzany jest sprawdzi¢ deklarowanqg ilos¢ towaru);, Mvt Oonxcnvl Bac
npedynpeoumy, 4mo YnaKkoska moeapa He GKIOYeHd 8 0OUWYI0 CYMMY KOHMPAKmd
(Musimy uprzedzié, ze...,); Tosap domicen dvims nocmasner (Musi by¢ / powinien
by¢ dostarczony). Jak wida¢ z przytoczonych przyktadow, kazde z modalnych stow
jezyka rosyjskiego ma swoj ekwiwalent w jezyku polskim. Problemem jest jednak
uzycie odpowiedniego wyrazu modalnego w okreslonym konteks$cie. Przyktadowo:
Muvr  (0bs3ambl, 20mo6bl, Modcem, OO0JICHLL) noumu Bam  nascmpeuy u
npedocmagums ckuoky 6 pasmepe 5%. W przypadku, jesli kontrahent prosi o rabat,
w odpowiedzi na ustepstwa z jego strony, w rosyjskiej korespondencji stuzbowej
stosowane sg konstrukcje Muvr eomoswt (Moacem) npedocmasume Bam ckudky, npu
yenosuu, ecau Bei.... Jesli jednak jest to reklamacja (pretensja kontrahenta), to nalezy
uzy¢ konstrukcji B dannoti cumyayuu mol 0653anul (10 002080py) npeodocmasumo
Bam cxuoxy...; Bul (0ondichbl, modceme, 20moevl, 0013aHbl) OONOCMABUMb HAM
mosap euwe 6 mexywem mecaye. O delikatnym wplywaniu na odbiorce mozna
mowi¢ w przypadku konstrukcji: Mer nadeemcs, umo Bor mooiceme donocmagumo
Ham mosap ..., natomiast sztywne wymagania ilustruje wypowiedzenie Bbi 0oircHbi
donocmasumv Ham mosap. W jezyku rosyjskim w liscie sluzbowym mozna
zastosowa¢ zarowno wyraz modalny doaowcen, jak i slowo o6sazan. Jednak przy
tworzeniu umowy bezwzglednie nalezy uzy¢ wyrazu o6s3an, poniewaz w umowie
okreslane sg obowigzki partnerow.

Okreslenie obowiazkéw kontrahenta zawiera zaréwno polecenie, jak i zakaz
zrobienia czego$ i stanowi jeden z gtownych rodzajow modalnos$ci powinnosci w
jezyku komunikacji biznesowej (w obu analizowanych jezykach).

Necesywng modalno$¢ mozna wyrazi¢ w nakazie przy pomocy stanowczego
polecenia wykonania okres§lonej czynnosci i wylacznie jej: W ciggu 30 dni od daty
naszego listu powinni Panstwo wyrownac poniesione straty (Bol domyichwvt ¢
meuenue 30 Oneil ¢ damvl HAWE20 NUCOMA 03MECMUMb NPUYUHEHHbI HAM YuepD)
(w razie niewykonania czynno$ci groza sankcje) lub propozycji wyboru jednego z
mozliwych wariantéw: W ciggu 7 dni kalendarzowych od daty niniejszego pisma
muszqg Panstwo dostarczy¢ brakujgcqg ilos¢ towaru lub dokonac przelewu na
nalezng za brakujgcg ilos¢ kwote na nasz rachunek bankowy (Bot dondichbl
donocmasums Hedocmaioujee Koau4ecmeo mogapa 8 meyeHue 7 KaieHOapHulx OHell

Ne2(9)/2023 49



Martyna Krél-Kumor, Irina Rolak

€ 0ambl HACMOAWE20 NUCLMA UL NEPEBECMU CYMMY 3a HeOOCMAarujee KOAUYecmeo
HA HAW PACYEMHbILL CYem).

Z kolei, zakaz zrobienia czego§ moéwi o zakladanym bezdyskusyjnym
niewykonaniu przez partnera pewnych czynnosci. Semantycznie odpowiada to
stanowczemu poleceniu: Nie mogq Panstwo przesungé terminu dostawy bez
uprzedniej zgody sprzedawcy (Bvi He modceme nepenecmu CpoK nOCmasKku 6es
npedgapumenvroco coanacus npooasya). Zignorowanie zakazu moze doprowadzié
do niepozadanych skutkow: W przypadku niespelnienia naszych wymagan,
przekazemy sprawe do sqdu arbitrazowego (B ciyuae Hesvinonnenus Bamvu nawux
mpebosanuil, mvl nepedadum Oeno 8 apbumpaoic), Informujemy, ze umowy nie
mozna odwolac przez przedstawiciela (Mugpopmupyem, umo 002060p He moricem
Ovimb pacmopenym npedcmasumenem), Zaznaczamy, ze przechowawcy nie wolno
uzywac rzeczy bez zgody sktadajgcego (Iloouepkusaem, umo xpanumens He MOdHCem
noavzosamscsl geujamu bes coznacusi nokaaxcedamens). Jak wida¢ z przytoczonych
przyktadéw powyzsze intencje mozna wyrazi¢ zar6wno przy pomocy czasownikow
modalnych z przeczeniem, jak réwniez rzeczownikami odczasownikowymi z
przeczeniem.

W jezyku polskim powinno$¢ werbalizowana jest przy pomocy czasownikow
modalnych w formie osobowej lub w postaci imiestowu: nakazane jest, powinien,
musi, zakazane jest, moze, dozwolone jest, wymagane jest, obowigzany jest itp.,
wyrazajacych polecenie, zakaz lub pozwolenie na zrobienie czego$: Zawiadamiamy,
ze umowa leasingu powinna by¢ zawarta na pismie; Do zawarcia przez wykonawce
umowy o roboty budowlane z podwykonawcgq jest wymagana zgoda inwestora;
Sprzedawca moZe dostarczy¢ towar przed terminem wskazanym w umowie za zgodqg
Nabywcy.

Do tej grupy wyrazeh zalicza sie takze frazem ma obowigzek’: Sprzedawca
ma obowigzek dokonywania napraw wadliwego sprzetu w okresie gwarancyjnym
(IIpooasey o6sa3an pemonmuposams nospex’coeHHoe 000pyooeanue 6 meyenue
2apaAHMUIIHO20 CPOKQ).

Moéwige o modalno$ci powinnoéci, warto wspomnie¢ réwniez o roznicy
syntaktycznej miedzy poréwnywanymi jezykami. W rosyjskich pismach
stuzbowych w zdaniach w czasie terazniejszym w orzeczeniach zlozonych z
predykatywami nie stosuje si¢ formy osobowej czasownika. Natomiast w jezyku
polskim jest on konieczny: nposedenue xoncyromayuii heobxooumo — niezbedne jest
przeprowadzenie konsultacji; usmenenue epaguxka NOCMABOK HENCEIAMENbHO —
zmiana harmonogramu dostaw nie jest wskazana.

4.0 Gramatyczne sposoby wyrazania modalnoSci
Modalno$¢ jest werbalizowana nie tylko przy pomocy srodkéw leksykalnych.
Gramatycznie mozna j3 wyrazi¢ przez zastosowanie odpowiedniego trybu
czasownika. W ten sposob mozna wyrazi¢ modalno$¢ informatywna, wolitywna
oraz imperatywna.

Modalno$¢ rzeczywisto$ci jest wyrazana przy pomocy trybu
oznajmujacego i okresla niezaprzeczalny fakt, ktory czesto bywa udowadniany za
pomocg niezbednych dokumentéw. Przykladami zastosowania trybu oznajmujacego
moga by¢: Coobwaem, umo 6 napmuu moeapa, NOCMAGLEHHOU HAM HO KOHMPAKMY
MNo..., Ovina obmapysicena Hedocmaua, 4mMoO NOOMEEPHCOAIOM NPUNONHCEHHBIE K
nucomy Ookymenmoul (Informujemy, ze w partii towaru, dostarczonej zgodnie z

2 Za: Malinowski, 2006, s. 11.
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kontraktem nr... wykryto niedotadowanie / niedowage, co potwierdzajq zatgczone
do pisma dokumenty); Haunwiti ¢paxm yoocmosepen axmom npuemxu Ne... (Dany
fakt potwierdzono w protokole przyjecia nr...); Hmeem mecmo npocpouka 8
nocmaske mosapa (Ma miejsce opoznienie w dostawie). W powyzszych przyktadach
mozna zaobserwowac bezemocjonalny stosunek do wypowiedzianej tresci.

Wolitywna modalno$¢ werbalizowana jest najczesciej z uzyciem trybu
przypuszczajacego: Chcielibysmy, zeby platnos¢ za faktury byla dokonywana
przelewem (Mvt xomenu ovl, umodwvl mosap GvlI NOCMABIEH HA VYCIAOBUIX (PPAHKO-
saeon) 1 okresu warunkowego: Jesli nasza oferta zostanie zaakceptowana i zamowiq
Panstwo towar do 12 stycznia, to jestesmy gotowi udzieli¢ znizki w wysokoSci
10 proc. od ceny regularnej (Eciu Bvi paccmompume Hauie NpednodiceHue u
coenaeme 3axaz 00 12 saueapsi m.e., mo Ml 20moebl npedocmagums Bam ckuoxy 6
10% c ykazanmnoil 6 npetickypanme yenwl); W przypadku, jesli Panstwo nie wyrazq
zgody, to przekazemy sprawe do arbitrazu (B cnyuae Baweeo mecoenacus, mul
nepedadum Odeno 6 apbumpaoic). Przy tej okazji warto wspomnie¢ o czesto
stosowanym w rosyjskich pismach urzgdowych wolitywnym wyrazie kategorii stanu
sicenamenvro, ktory na jezyk polski nalezy przettumaczy¢ z zastosowaniem trybu
przypuszczajacego: JKeramenvHo, umobvl oniama npou3sooulacs Nocpeocmeom
unracco — Chcielibysmy, zeby ptatnosé¢ byta dokonywana w formie inkaso.

Imperatywna modalno$¢ w pismach stuzbowych rzadko jest wyrazana
przy pomocy trybu rozkazujacego. W jezyku polskim najczesciej stosowane jest
stowo prosimy w konstrukcjach prosimy, aby; prosimy + bezokolicznik Iub w
konstrukcjach z przyimkiem o i rzeczownikiem odczasownikowym: Prosimy
wybaczy¢ nam opoznienie dostawy towaru (zamiast wybaczcie nam); Prosimy, aby
powiadomi¢ nas o terminie zakonczenia dostaw (zamiast powiadomcie nas);
Prosimy o przestanie nam nowych katalogow (zamiast przyslijcie). Ma to
zastosowanie rowniez w reklamacjach: Prosimy_o dostarczenie brakujqgcej partii
towaru. W jezyku rosyjskim istnieje natomiast tylko jedna konstrukcja, a
mianowicie z bezokolicznikiem IIpocum uzsunums. Warto w tym miejscu dodaé
krotka dygresje o charakterze translatorycznym. Wyrazenie npocum uzeunums na
jezyk polski trzeba przetlumaczy¢ jako przepraszamy za. Z praktyki dydaktycznej
wynika, ze czestym bledem Polakéw jest niepoprawne odwrotne tlumaczenie
przepraszamy za jako wuzeumsiemcs 3a, ktore jest dopuszczalne w ustnych
wypowiedziach, ale catkowicie nie do przyjecia w pismach stuzbowych.

Imperatywna modalno$¢ w korespondencji biznesowej moze by¢ wyrazona
implicite: Mamy nadzieje, ze z nalezyta uwagq odniosq si¢ Panstwo do naszej
prosby, aby niezwlocznie wyrownaé straty (Mvli nadeemcs, 4mo vl ¢ OOIHCHHIM
BHUMAHUEM OmHecemech K Hauiell npocbhe He3aMeONUmMenbHo B03MeCmums Haul
yugepd). W podanym przyktadzie w istocie mamy do czynienia z intencjg
naktonienia kogo$§ do wykonania czego$, przy czym bezzwlocznie. Jednak
werbalizacja zostaje dostosowana do stylistyczno-pragmatycznych wymogow i
zaakcentowaniem uprzejmosci w stosunku do partnera bez wzgledu na okolicznosci.
Mozna zatem mowi¢ tu o wymaganiu wyrazonym implicite w grzecznosciowe;j
formie uprzejmosci, co ilustruje istnienie dyskursywnej modalno$ci w
korespondencji stuzbowej. Uzycie trybu rozkazujacego wskazuje na semantyke
subiektywno-modalng. Wyjasnienie dowolnego znaczenia imperatywu wymaga
uwzglednienia pojgcia méwey i jego stosunku do rozméwcy.
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5.0 Whnioski
Podsumowujac, mozna zaznaczy¢, ze:

1. Jezyk komunikacji biznesowej, gtdwnie korespondencji biznesowej, jest
oparty na specyficznej modalnosci dyskursywnej, przejawiajacej si¢ w
standardowych zwrotach i potaczeniach wyrazowych. Nalezy podkresli¢, ze
przewazajacym rodzajem modalnosci w komunikacji tego typu jest modalno$¢
informatywna, necesywna, wolitywna oraz imperatywna.

2. Modalno$¢ w pismach biznesowych zwerbalizowana jest przy pomocy
szablonowych konstrukcji, ktore w jezykowym obrazie $wiata uzytkownikow sg
zwigzane z oficjalng zawodowa dziatalnoscig dyskursywna.

3. Modalno$¢ jako niezbedna skladowa kazdego zdania w pismach
biznesowych stanowi uniwersalng kategori¢ mowng zaré6wno w jezyku polskim, jak
i rosyjskim. Przy dokonywaniu tlumaczenia nalezy jednak uwzglednia¢ specyfike
dyskursywna kazdego z jezykow.
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Pesrome
Kpya-Kymop Maprtuna, Ponak Ipuna

TPYJIHOIII MEPEKJIAIY KATEIOPI MOJAJIBHOCTI
B J1JIOBOMY JIMCTYBAHHI
(Ha maTepiaJii MOJbCHKOI Ta pociiicmco'l'3 MOB)

IMocTanoBka mpodiaemMu. BuBUeHHS MOJAIBHOCTI € MPOOJEMHHM IMUTAHHAM JUIS
JHTBICTIB 4epe3 BiJICYTHICTh Y3TOJUKCHOCTI B TEOPETHYHUX IJXOAaX IO IOTO
sBuma. MojanbpHicTh aHanmizyBaiu, 30kpema, Bellert (1971), Boguslawski (1971),
Jodlowski (1971), Boniecka (1976), Rytel (1982), Holvoet (1989), Koseska-
Toszewa (1996), Komendzinski (1997), Ligara (1997), Korytkowska (1997),
a 3 HEIIOJaBHIX mpanp BapTo 3ramatu: Tutak (2003, c. 51-69), Maldzieva (2003),
Greszczuk (2006), Malinovsky (2006), Labocha (2019; 2020), Dudek-Waligora
(2017), Heliasz-Nowosielska (2023) ta Paducheva (2023). Cepen BuilleHa3BaHUX
JOCITIDKEHh Opakye pilieHb A BUBYEHHS MOJAIBHOCTI B JUIOBHX TEKCTaX.
3arasom, Oemo CIPOIIYIOYH, MOYKHA BHOKPEMHUTH ABi MO3HMILI MO0 BH3HAYCHHS
TepMiHa «MOAAJBHICTEY. [lepina TpakTye MOJANBHICTD SIK «BHPAXKCHHS CTABICHHS
BiJIIPaBHUKA BHCJIOBIIIOBAHHS JIO TEPEJAHOTO 3MICTy», a Jpyra BOAadae CYTHICTh
MOJAIBHOCTI» Y BIJIHOIICHHI MK TEpeIaHuM 3MICTOM Ta 00’€KTHBHUM CTaHOM
peueit» (Labocha 2020). Y 1poMy IOCTIDKEHHI MH PO3YMIEMO MOMAAJBHICTH SIK
BUPOKEHHS BIINMPAaBHUKOM BIiJHOUICHHS MDK TepelaHdM HHM 3MICTOM Ta
00’ €EKTHBHHM CTaHOM PEYCH.

Meta OCHIDKEHHS — 3ICTABJICHHS THX POCIMCHKUX 1 MOJIBCHKAX MOBHHX 3aCO0iB
BUPKCHHS MOJATBHOCTI B TEKCTaX JiJIOBOTO JIUCTYBAHHS, SIKi MOXKYTh CIIPHYUHSITH
TPYIHOIIl Yy TpoLeci Nepekiaay uepe3 ONU3BKICTh IMOXO/DKEHHS 000X MOB.
O0’€KTOM HAIIOTO OCTIHKEHHS € JIIOBI JIMCTH SIK PI3HOBUJ JUIOBUX TOKYMCHTIB.
3a CHOCTePEeIKCHHSAMH, IMIATBEPPKCHUMH TOCBIIOM BHKJIAJAAHHS, CAaME BOHU JAIOTh
3MOTY 1HO3EMIISIM, SIKi BUBYAIOTh POCIHCBEKY a00 MOJIbCHKY MOBH, HAOyTH BMiHHS
BUKOPUCTOBYBATH pIi3HI TUOM MOJANbHOCTI HadedektuBHime. I[Ipeamerom
JOCT/DKEHHSI € BUSBJICHHA MOBHUX 3aCO0IB BHPaXEHHS MOJAIBLHOCTI B
OpUTIHAJIBHUX 1 TEPEeKIAACHUX POCIHCHKOMOBHUX 1 TMOJBCHKOMOBHUX [IJIOBUX
TEKCTaX Ta TUIIOJIOTI3allis IIMX 3ac00iB 3 MO3HUIIIT IHTSHIIIH BiANpaBHUKA.

3o ..
OdiniiiHa MOBa Jep)kaBU-TepOpHCTa IPOTH YKpaiHu. — [lpum. peo.
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Meroan. Merojonorist  TOCHIZXKEHHST TIPYHTYETbCS HA TaKUX  CKJIAJOBHX:
nopiBHsubHUH  aHamiz (V. Zmarzer. J. Wawrzynczyk),  GyHKIIOHANIBEHO-
nparmatraHuit  aHamiz (O. Leszczak), meron crnocrtepexxenns (B. Malinowski,
M. Weber) Ta skicHuid MeTon, mepeBaxHo auckypc-anamiz (T. van Dijk,
J. Labocha). MartepiamoM AOCHIXKCHHS CIYI'YBald aBTCHTUYHI TEKCTH IIIOBOTO
JIUCTYBaHHS, B3ATI 3 IHTEPHET-IDKEPEIT, Ta BIIACHI MTEPEKIIa/IH.

Pe3synbratu. MoBa [iIOBOTO CIUJIKYBaHHS, IEPEBAXKHO JIJIOBOTO JIMCTYBaHHS,
IPYHTY€ETbCS Ha crenu@ivHid AUCKYPCHBHIA MOJATBHOCTI, IO MPOSIBISETHCS B
CTaHIAPTHUX (pa3ax i CIIOBOCHONYyYCHHSAX. JJOMIHAHTHIMYU TUIIAMH MOJAIEHOCTI B
IbOMY BHII CHUIKYBaHHS € 1H(QOPMATHBHUM, BOJILOBUH, IMIEpaTUBHHNA Ta
CHOHYKaJ bHUI. MOJANBHICTh y AUIOBUX JIMCTaxX BepOATi3yeThCs 3a JIOMOMOTOI0
MIa0JIOHHUX KOHCTPYKIIiH, Ki B MOBHIH KapTHHI CBITy KOPHUCTYBadiB aCOLIIOFOTHCS
3 0¢iliitHO0 POQECIHHOI0 TUCKYPCUBHOIO MTisTBHICTIO.

Jduckycisg. MonansHICTh sSIK 000B’I3KOBHI KOMITOHEHT KOJKHOT'O PEUCHHS B IUTOBUX
JUCTaX € YHIBEPCAJbHOK MOBJICHHEBOIO KATETOPI€I0 SK Y IOJBCHKIM, Tak i B
pocilicekiii MoBax. OmHak y Tmpolieci Tmepekiaay HEoOXiJHO BpaxOBYBaTH
JIUCKYPCUBHI 0COOIMBOCTI KOXHOT MOBH.

KawuoBi caoBa: MonanmpHICTh, IHTCHIS, JOUIOBE CHUIKYBAaHHS, MOBHA
KOH(pOHTAIIiS, IepeKIal.

Abstract
Kroél-Kumor Martyna, Rolak Irina

DIFFICULTIES IN TRANSLATING MODALITY CATEGORIES
IN BUSINESS CORRESPONDENCE
(based on Polish and Russian materials)

Purpose. The purpose of the study is to compare those linguistic means expressing
modality in Russian and Polish written business texts which may cause difficulties
in the translation process due to the close origin of both languages. The object of our
study is business letters as a type of business document. According to observations
supported by teaching experience, they most effectively enable foreigners learning
Russian or Polish to acquire the ability to use various types of modalities. The
subject of the study is the identification of linguistic means expressing modality in
the original and translated Russian and Polish business texts and typology of these
means from the point of view of the sender's intentions.

Background. The study of modality is a problematic issue for linguists due to the
lack of consistency in the theoretical approaches to this phenomenon. Modality has
been analyzed, among others, by Bellert (1971), Boguslawski (1971), Jodlowski
(1971), Boniecka (1976), Rytel (1982), Holvoet (1989), Koseska-Toszewa (1996),
Komendzinski (1997, pp. 95-104), Ligara (1997), Korytkowska (1997) and from
more recent works we should mention: Tutak (2003, pp. 51-69), Maldzieva (2003),
Greszczuk (2006), Malinovsky (2006), Labocha (2019; 2020), Dudek-Waligéra
(2017), Heliasz-Nowosielska (2023) and Paducheva (2023). Among the above-
mentioned studies, there is a lack of solutions for the study of modality in business
texts. Broadly speaking, two positions can be distinguished regarding the definition
of modality. The first approach treats modality as "expressing the attitude of the
statement sender to the transmitted content”", while the second approach sees the
essence of modality "in the relationship between the transmitted content and the
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objective state of affairs" (Labocha 2020, pp. 205-206). In this study, we understand
modality as the sender's expression of the relationship between the content
transmitted by them and the objective state of affairs.

Methods. The methodology of the study is constructed of the following
components: comparative analysis (V.Zmarzer. J. Wawrzynczyk), functional-
pragmatic analysis (O. Leszczak), observation method (B. Malinowski, M. Weber)
and qualitative method, mainly discourse analysis (T. van Dijk, J. Labocha). The
research material consists of authentic texts of business correspondence taken from
Internet sources and own translations.

Results. The language of business communication, mainly business correspondence,
relies on a specific discursive modality, manifested in standard phrases and word
combinations. It should be emphasized that the predominant type of modality in this
type of communication is the informative, volitional, imperative and obligatory
modality. Modality in business letters is verbalized with the help of template
constructions, which in the linguistic image of the users' worldview are associated
with official professional discursive activity.

Discussion. Modality as a necessary component of every sentence in business letters
is a universal speech category in both Polish and Russian. However, when
translating, it is necessary to take into account the discursive peculiarities of each
language.

Key words: modality, intention, business communication, linguistic confrontation,
translation.
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF GLOBALIZATION
OF THE ENGLISH LANGUAGE FOR UKRAINIAN PEOPLE

Since English is primarily the medium of communication for international
business and trade. In addition to being the official language of many international
organizations (such as the UN, WHO, etc.), it has become a lingua franca in the
modern world. English language lessons are delivered and required in many
secondary schools globally. English is taught by many public schools as
a compulsory subject, sometimes at the expense of other languages. Taking into
account the rapid global spread of the English language, the article examines the
main advantages and disadvantages of English being a global language providing
an example of Ukrainians living abroad and in their home country. Postcolonial
and globalization theories are analyzed to demonstrate that the spread of English is
a result of the British Empire and the rise of the United States as a global actor
in international relations thereafter. On the contrary, the linguistic human capital
theory and theory of cultural capital underline that language proficiency may serve
either as a limitation or a getaway in socioeconomic situations. The article deploys
a qualitative research method, namely, online surveys of Ukrainians in Poland,
Estonia, Germany, Spain, and Ukraine. The results indicate that English as a global
language provokes inequalities for Ukrainians whose English skills are even below
pre-intermediate level, both within Ukraine and outside their home country.
The driving motivation for both groups to learn English is better job opportunities.

Key words: English language, lingua franca, social inequality, linguistic
human capital theory, theory of cultural capital, postcolonial theory, globalization,
Ukrainians, Ukrainian migrants.

1. Introduction
English became a lingua franca in the modern world since its role is not limited by
being the official language for a number of international organizations (e.g., UN,
WHO, etc.). English is also the medium of international trade, and businesses.
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English classes are gaining momentum worldwide and are compulsory for a number
of secondary schools around the world. In many states, English has become a
leading foreign language in schools and even sometimes replaces other foreign
languages. For instance, in 1996, French classes were substituted with English
classes as a foreign language in Algerian schools (Crystal, 2003). The prevalence of
English is also highlighted by Rao (2019), who made a comparison between the
popularity of English and Chinese languages and came up to the conclusion that
even though Mandarin Chinese is spoken by a vast number of people, Mandarin is
not as popular as English because it is limited to certain territories and Chinese
businessmen should learn English in order to run business internationally.

This article addresses fundamental questions related to the advantages and
disadvantages of English being a global language. The article provides a case study
of the importance of English mastery for Ukrainians living in Ukraine and abroad.
By investigating the advantages and disadvantages of the English language as a
global language, we contribute to existing literature by framing these issues under
the connectivity of linguistic and political theories. The theories used in the article
are linguistic human capital theory, the theory of cultural capital, postcolonial
theory, and globalization. We suggest three hypotheses related to the inequality
invoked by English as a global language:

H.1. The essence of the knowledge of the English language is highlighted by
the fact that it provides more social opportunities to people, especially if they
are migrants.

H.2. Knowledge of the English language has a direct influence on personal
income.

H.3. Young people in Ukraine are more aware of the necessity to learn
English in comparison with the Ukrainian adults who live abroad.

The article offers a historical overview of English spreading as a result
of colonization, the ways in which globalization of the English language is
connected with the countries’ economic growth, and the future prospects for the
dominance of the English language worldwide. Furthermore, this article presents the
findings of an empirical study wherein Ukrainians were surveyed, followed by
a succinct analysis of the collected data. The novelty of the research is highlighted
by the fact that the importance of the English language to the Ukrainian people (both
within the country and abroad) has not been investigated after the full-scale invasion
that spurred intensive migration of Ukrainians to the European Union.

2. Theoretical framework

In our study, we aimed to explore the intricate dynamics of language inequality,
specifically focusing on the role of English language proficiency among Ukrainians
in various countries and its impact on their lives. Drawing upon the linguistic human
capital theory as discussed by Chiswick and Miller (2007), the research was
designed to delve into the complexities of how language proficiency can serve as
both a gateway and a barrier in different socio-economic contexts. This study is also
anchored in Bourdieu's (1986) theoretical framework that posits language
proficiency as a significant form of social capital in a globalized world. It explores
the hypothesis, as articulated by Graddol (2007), that proficiency in a globally
dominant language like English can potentially enhance a person’s socio-economic
opportunities, while a lack of proficiency can lead to inequality and marginalization.
The dual role of English as both a facilitator of social mobility and a barrier
contributing to social stratification is thus elucidated.
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In our study, we apply postcolonial theory as the spread of the English
language emerged due to the expansion of the British Empire and the appearance of
the United States as a global actor in international relations thereafter. The theory
benefits our study as it investigates how linguistic hierarchies created during
colonial periods can contribute to current inequalities, as well as how English was
used as an instrument of colonial control. In addition, the globalization theory of
international relations is employed to show that English plays an important role in
different nations. According to Kumaravadivelu (2008), globalization is the outcome
of links and movements between countries, economies, and peoples, which has
transformed modern social life in all of its aspects — economic, social, political,
cultural, scientific, ecological, and human. There are three types of globalization,
i.e., political, cultural, and economic. Kluver and Fu (2004) describe culture as a set
of interpretations and worldviews, thus explaining cultural globalization as a
transmission of various values across the world. In our article, globalization does not
imply increasing migration flows from Ukraine. Rather, it demonstrates the
widespread use of the English language across the countries and its impact on the
migrants’ lives, as a part of British and then American cultural expansion.

3. Methodology
Employing a cross-sectional survey methodology, as recommended by Creswell
(2014), we targeted Ukrainians in Germany, Poland, Spain, Estonia, and within
Ukraine. This geographical diversity, reflecting the approach suggested by Vertovec
(2007), was chosen to encapsulate a wide spectrum of socio-economic and cultural
environments, thereby providing a comprehensive understanding of the phenomenon
under study. In the design of this study, a deliberate selection of four countries was
made to facilitate comparative analysis across diverse linguistic contexts.
Specifically, Germany and Spain were selected as representative cases where
Ukrainian migrants are less likely to share a common language with the local
population, thereby necessitating reliance on English or the host country’s language.
Conversely, Poland and Estonia were selected due to availability of the Russian and
Ukrainian languages, which are commonly understood or spoken by Ukrainian
migrants, potentially reducing the reliance on English or the official language of the
host state. Additionally, Ukraine itself was included as a focal group to provide
insights into English language usage within the participants’ native context. This
inclusion offers a baseline against which the experiences of migrants in foreign
linguistic landscapes can be compared.

Approximately 300 respondents from each country were surveyed, ensuring a
substantial sample that allows for generalizable and reliable findings. The survey
instrument, inspired by the work of Brutt-Griffler and Samimy (2001), was crafted
to include a series of questions that would not only gauge the level of English
proficiency among the participants but also probe into the perceived impacts of this
proficiency on their career prospects and overall quality of life. To administer the
survey, an online platform was utilized, leveraging the reach and accessibility of
social networks. The participants’ recruitment was conducted using the snowball
sampling technique, a method well-suited for reaching specific population subsets,
particularly in online environments. This approach facilitated a substantial and
diverse set of responses, crucial for the robustness and validity of the study’s
findings.

In addition to quantitative data analysis, the study adopts a comparative
framework, as suggested by Norris and Inglehart (2009), examining the variations in
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the experiences of Ukrainian migrants across different countries. This comparative
perspective is crucial for understanding how different socio-cultural and economic
contexts, as discussed in the works of Piller (2016), influence the relationship
between language proficiency and quality of life.

The limitation of our methodology arises from uneven age distribution of our
respondents which is primarily due to the sampling method. It can be explained by
the fact that social media networks are more popular among the younger generation
so that is why most of our respondents are 18-50 years old.

4. Historical overview of the dominance of the English language
While there is a lot of literature on globalization and widespread use of the English
language, there is a limited knowledge about why and when this language became so
commonly used. A comprehensive understanding of the drawbacks and benefits of
global predominance necessitates an analysis of its historical evolution. The
historical aspect of this process roots in politics as the English language was
imposed on the former colonies by the British Empire.

The British Empire included colonies in the Middle East, Africa, and the
Pacific; the population of which was over 500 million people (Jackson, 2013). The
British victory at Plassey in 1757 marked the beginning of the empire’s ascent,
which continued almost unabatedly in South Asia and the Pacific until the end of the
Napoleonic Wars, regained momentum during the European scramble for Africa in
the late nineteenth century, and ultimately came to an end during and after World
War II (Armitage, 2000). Starting from the end of the 16th century and until the
empire ceased to exist in the second half of the 20th century, English was spreading
around the world due to the empire’s expansion, entailing land grabs, massacres,
enslavement, starvation, subjection, looting, and exploitation (McKean, 2023). The
British colonial expansion into Africa and Asia, its early industrialization process,
and its system of migration-intensive colonization of North America all had a
significant impact on the future of English (Hamel, 2005).

The popularity of the English language within the British Empire was
achieved in different ways including political policies, migration, and cultural
expansion. On this basis, in 1988, a British linguist Quirk divided the spread of
English into three variables, namely imperial, demographic, and ethnocultural,
where imperial means language policies within the British colonies, demographic
variable stands up for intensive spread of English on the certain territories due to the
mass population movement, and ethnocultural meant that through the English
language, the colonizers shared and imposed their culture (Brut-Griffler, 2002). The
imperial variable can be explained by the fact that the main language of education,
administration, and documentation was English in all British colonies. But, in
contrast, there are different views on English language policy in former British
colonies in Africa: while one believes that under British rule the essence of other
languages as “the vernaculars” (which were spoken by particular ethnic groups
within the state) was possible (Hirch, 2020); others describe the colonial period as
the time when the language of education was the language of the colonizer
(Phillipson, 2012) and it made a lot of other languages extinct. This imperial
variable influenced not only the decade of colonialism but future years as well. In
addition, the British migration to New Zealand in the XIX century is a demographic
variable, and in accordance with Gordon et al. (2004), this migration served as one
of the possible reasons for the origin of so-called “Austral English”. And, lastly, the
example of an ethnocultural variable of language spread in the British Isles is the
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introduction of the Prayer Book and the insurrection that followed in 1549, when the
English state attempted to repress non-English language speakers with the Book
of Common Prayer (Prah, 2002).

With disastrous results, a monolingual philosophy was spread throughout the
British Isles (Philipson, 2011). Alongside the annihilation of the native population, a
monolingual ideology was introduced to settlement colonies in North America and
Australasia (Philipson, 2011). Though there are examples in history, where English
was enforced, there was also an issue of inequality, where people, who knew
English, were considered better or cleverer. Block (2008) citing Bisong (1995)
narrates the story where some African and Asian families were struggling for their
kids to be able to learn English, though, on the other side, there were people, who
tried to protect their native languages, which were about to become extinct.
Unfortunately, not all states could develop and preserve their languages (which were
spoken by a smaller percent of the population of the state), and many countries
adopted English as their only or second official language.

Though the power of the British Empire weakened in the XX century,
especially after World War II, and most of the former colonies are united through
the Commonwealth, the globalization of the English language is still going on.
Crystal (2003) explains that the United States becoming a global power in the
international arena is the major reason why the English language is globalized
nowadays. Moreover, the United States has strong international relations with many
states, and its cultural and economic development affects the whole globe. American
pop music, fast food chains, movies, and literature are worldwide known nowadays
as well as have been playing a great role in boosting the importance of the English
language for almost a century already.

5. Significance of English to the nations
While one would believe that language expansion is connected only with the cultural
globalization of certain state (s), language policies may mold different economic
situations within and outside the state. While Americans have no trouble launching
businesses and receiving financial income from abroad, Estonians would spend
years learning English in order to achieve the same results. Moreover, the
knowledge of English may increase the level of inequality within the country as the
person, who acquires a high level of English proficiency, would be more
competitive in the job market. Thus, success in mastering the language may fetch
dividents not only for a single person but for the whole country as well, and India, a
former British colony, is a prominent example of it.

India is one of the most diverse linguistic societies, where, as of 1971,
according to Meganathan (2011), the country had 1652 languages offspringing from
different language families. This language variety made it very difficult for some
children to study at school (especially if they spoke the language of a minority
ethnic group). Therefore, to tackle this problem, the Indian government adopted the
so-called Three Language Formula (TLF). As Devi (2017) states, the Three
Language Formula requires learning of three languages and English is included into
these three. However, the Three Language Formula and the compulsory learning of
English not only solved the problem of multilingualism in India but also became the
reason for the economic flourishing. For example, according to Azam et al. (2013),
compared to males who do not speak English, men who speak it fluently earn 34%
more of the average wage per hour and men who speak it somewhat earn 13% more
of the average wage.
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Around a billion people globally are studying English, the majority of them
with the expectation that their linguistic abilities will increase their income or help
them get a better position (Johnson, 2009, as cited in Zorani¢ & Fijuljanin, 2013).
The countries are also aware of the benefits of having an English-speaking labor
population for economic integration and increased global competitiveness (Johnson,
2009, as cited in Zorani¢ & Fijuljanin, 2013).

Earling & Seargeant (2013) also outlined the connection between English
language proficiency and the economic boost of Singapore and Malaysia by saying
that the countries could build strong infrastructures, businesses, and international
trade networks due to the English language. Starting from this point, one should
mention free trade, where knowledge of English helps a nation participating in a free
trade market benefit its home economy. In turn, foreign capital flows into the home
market as a result of international trade, which also speeds up money accumulation,
encourages economic growth, and raises a nation’s revenue (Bao, 2021).

6. Findings and Discussion
In this section of the article, the key findings from the surveys will be described. As
we have mentioned before, the survey was conducted in Spain, Poland, Estonia,
Germany, and Ukraine. Overall, approximately 300 responses from each state were
received. The questions were aimed to examine the level of English, the interest in
learning English, and the impact of English knowledge on the social and financial
situation.

To analyze the first hypothesis, which shows that more social opportunities
are given to those who know English, we correspondingly formulated inexorably
intertwined questions, namely, what level of English a person possesses, if he/she
faced inequality based on language knowledge and if yes, where this inequality
happened (in Ukraine or abroad). The results of the survey show that Estonia has
twice as many Ukrainian people with no or poor knowledge of English (39.4%
respondents) in comparison to other states (18.5% in Ukraine; 18.2% in Spain; 15%
in Poland; 10.3% in Germany) (see Figure 1). The percentage of respondents facing
inequality is 19.5% for Germany, 25.3% for Poland, 27.1% for Spain, 30% for
Ukraine. Estonia has the highest level of inequality related to possessing English
language skills (47.8% of respondents) (see Figure 2), respectively. Moreover,
46.2% of respondents from Estonia indicated that they have faced this inequality in
Estonia rather than in Ukraine and these inequalities were related to employment.

Estonia
Ukraine

Spain |
Poland

Germany

Figure 1. The countries with poor or no English language knowledge
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Estonia

Ukraine

Spain

Poland

Germany

Figure 2. The percentage of respondents facing inequality

To assess the impact of English on the person’s income, we asked our
respondents whether they felt that higher English language proficiency would bring
them higher salaries. Before addressing this issue, we must mention that when
answering the question about the sphere where they experience inequality,
Ukrainians in all the countries under research highlighted the problem of
employment as the major issue, with the following results: Estonia — 31.7%,
Poland — 20.9%, Spain — 20%, Ukraine — 15.4%, Germany — 12.3% (See Figure 3).
In the survey, Ukrainian migrants in all the countries indicated that they believe that
language proficiency has a direct impact on their income, although the percentage of
respondents answering this question positively was the highest in Estonia and
Poland. In our opinion, this is connected with the spread of Russian and Ukrainian
languages in Poland and Estonia, which makes employment easier, while in
Germany or Spain, the knowledge of these languages would not possibly benefit
Ukrainian migrants.

Estonia
Poland
Spain
Ukraine

Germany

Figure 3. The problem of employment because of the lack
or poor knowledge of English

To examine the third hypothesis, which indicates that middle-age Ukrainian
migrants are not as motivated to learn language as young people who reside
in Ukraine, we asked Ukrainians whether they have learned English in the past two
years and if yes, what was the main reason for that. The hypothesis can be explained
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by two facts, i.e., (1) people abroad are forced to learn the language of the host
country and apply it in their workplace, which results in the lack of time for learning
English; (2) young people in Ukraine learn English as the core subject
in universities, colleges, and other educational institutions. On the contrary, this
hypothesis could be faulty because of the impact of knowing English on middle-
aged Ukrainians’ employment and the salary abroad, therefore, we assume that they
experience a much higher need of English mastery than the young generation, who
live in Ukraine. Interestingly, the results show that young people in Ukraine (75.2%)
and Ukrainians in Poland (73.8%) are much more motivated to learn English than
in Estonia (66.4%), Spain (64.5%) and Germany (57.4%) (See Figure 4).
While people in Ukraine indicated that they learn English for education, Ukrainians
in Poland, on the contrary, acquire English skills to be employed. This result can be
explained by the age group representativity, which is represented as follows: 65.5%
of the respondents from Ukraine are 18-25 years old, while in Poland
the highest number of responses came from Ukrainians aged 26-35 (29.2%)
and 36-50 (45.9%).

Ukraine
Poland
Estonia

Spain

Germany

Figure 4. The percentage of respondents learning English

7. Future projections

English seems to have been developing and globalizing in the world for many
centuries. The United States being a world leader in economy, culture and
international affairs would boost the significance of English in the world, although
there is also a question of whether the rise of China would change anything in terms
of language usage. While Ding & Saunders (2006) raise the problem of the Chinese
language being a lingua franca in the world economy, Prior (2023) states that by
2022, nearly 2 billion people worldwide — including those who speak English as a
second language (ESL) — are expected to be proficient in the language and that
represents more than 25% of the global population. There is also the fact that more
and more people are interested in learning English as it increases the chances of
getting high-paid jobs on the international market and that means that the number of
English speakers will increase in the next decades. Also, although Chinese has the
highest number of speakers (due to the population of China), according to Dyvik
(2023), English is still considered to be the most spoken language in the globe (See
Figure 5).
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Figure 5. Speakers of languages in millions. Source: Dyvik (2023)

The English language is the leading language of the Internet. The Historical
trends in the usage statistics of content languages for websites (2023) show that
English is the most used language on the internet (please see the figure below)
and in my opinion, this tendency will persist since the United States is one of
the states leading in IT sphere. Moreover, as long as the Internet plays an important
role in our lives, more and more people start working via the Internet and the IT
industry so this fact can prove that the usage of English will be increasing with the
rise of the importance of the Internet in daily life. The Internet connects users from
different parts of the globe and English is and will remain the leading language
in this sphere.
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Figure 6. The top content languages for websites. Source: W3Techs (2023)

64 LANGUAGE: Codification- Competence-Communication



Advantages and disadvantages of globalization of the English language

Finally, with a compound annual growth rate (CAGR) of 16.2%, the global
market for English language learning, which was valued at US$21.3 billion in 2022,
is expected to increase to a revised size of US$70.7 billion by 2030 (Research and
Markets, 2023).

According to Global Market Insights (2022), the main reason for such rapid
growth in learning English would be the effects of globalization, growing interest in
multilingualism, popularity of e-learning as well as AR and VR technology in
combination with language study platforms. It goes without saying that increasing
the global market for learning English would also enlarge the number of English
speakers as well as promote the status of the English language on a new global level.

8. Conclusions
The article examines the inequalities that arise due to the lack of or poor English
language knowledge among Ukrainians who live abroad and in their home country.
To answer the research question, the qualitative research method was used, i.e., an
online survey, where Ukrainians in Estonia, Germany, Poland, Spain, and Ukraine
indicated their level of English, the impact of English on their lives, and whether
they undertake any measures in this regard. The historical overview of the English
language expansion was explained with the help of linguistic and international
relations theories, such as linguistic human capital theory, theory of cultural capital,
postcolonial theory, and globalization.

English proficiency can serve as a political tool influencing the migrants
trajectories. For migrants, the benefits of English proficiency are numerous. It
enhances mobility, as English is useful in virtually any country, opening up a
broader spectrum of job opportunities. Notably, the level of English proficiency can
significantly impact salary, with higher mastery levels often correlating with
increased earnings. Additionally, English proficiency provides access to educational
opportunities and a wealth of information.

However, the inability to speak English can create substantial disadvantages
for migrants. Limited English proficiency often results in restricted mobility and
diminished employment prospects, reducing the range of available job types and
potentially relegating individuals to lower-skilled positions, despite their
qualifications in their native language. This linguistic barrier may also impede
access to certain educational and informational resources.

Similarly, English proficiency can be both beneficial and disadvantageous for
those residing in Ukraine. English speakers often have higher wages and wider job
opportunities, particularly in international companies. They also benefit from easier
access to global information and educational resources. Conversely, those lacking
English proficiency in Ukraine may face lower salary prospects and limited access
to some kind of information, potentially blocking their professional and personal
development. This dichotomy highlights the profound impact of English language
globalization on individual opportunities and societal dynamics.

The case study shows that Ukrainian migrants in Estonia and people in
Ukraine do not possess a high level of English and, consequently, they more often
experience inequality. The study has shown that most respondents believe that
knowledge of English would benefit them in getting a better job or higher salary.
This problem is most prominently highlighted in Spain and Germany and one of the
reasons for that is the wide usage of Russian and Ukrainian languages in Poland and
Estonia. Lastly, middle-aged Ukrainian migrants are not as driven to acquire the
language as younger Ukrainian citizens. On the other hand, the motive to learn
English in Ukraine is mostly education, while respondents from other states learn
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English for employment. This can be explained by looking at the age group
representation: in Poland, the largest percentage of responses came from those in the
26-35 (29.2%) and 36-50 (45.9%) age groups, whereas 65.5% of those surveyed
from Ukraine are between the ages of 18 and 25.

The English language will continue being a global language as long as the
global power of the United States in the international arena is rapidly increasing and
that will influence directly people’s lives. The data provided in the article proves
that globalization of the English language will only flourish as it is widely used on
the Internet and the number of English learners is expanding, which will motivate
more Ukrainians to learn English.
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Pesiome
Maxkapenko Mapisi, Cunopkina Apina, llInak Ounexkciii, [liBHenko Bonogumup

MEPEBAI' TA HEJTOJIIKU I'TOBAJIBAILI AHIJIIMCBKOI MOBH
JJISI YKPATHIIIB

[MocTranoBka mpoOgemMu. AHIIIMChKAa MOBa CTana JiHrBa (ppaHka B CydacHOMY
CBITI, OCKUIBKM BOHA € HE JHIIe OQIMiHHOI MOBOK 0araThboX MIKHApPOTHHUX
oprasxizaniii (Hanpukian, OOH, BOO3 Tomio), a it MOBOX MI>XKHApOIHOT TOPTiBJIi Ta
Oi3Hecy. Y OaraTthox KpaiHax aHIUIIAChbKa MOBa CTaja IPOBITHOI 1HO3EMHOIO
MOBOIO B IIIKOJIaX 1 HAaBITh 1HO/I 3aMIHIO€ 1HIIII 1HO3EMHI MOBH.

Merta. bepyuu 10 yBaru mMpoKe PO3MOBCIOKEHHS aHTITIHCHKOI MOBH y CBITi, MU
HaMaraeMocs TIOKa3aTH FOJIOBHI MepeBary Ta HEAOMIKHY 1€l CUTyaii A YKpaiHIliB,
110 KUBYTH B YKpaiHi Ta 32 KOPIOHOM.

Iinore3u. I'.1. BaxxnuBicTh 3HaHHS aHTTIHCHKOT MOBH MiIKPECTIOETHCS (haKTOM, 1110
HaJia€ OUTBIIE COLIATFHIX MOXKJIMBOCTEH HATAETHCS JIFOJSIM, SIKi 3HAIOTh aHTITIHCHEKY
MOBY, OCOOJIMBO SKIIO BOHH € Mirpantamu. I.2. 3HaHHS aHDTIKACHKOI MOBHU
Oe3nocepennpo BrmBae Ha joxia. I'.3. Momons, mo xuBe B YKpaiHi, BigdyBae
OinbIy MOTpeOy BUBYATH aHIITIMCHKY MOBY, HiXK JIOPOCTIi, SIK1 )KUBYTh 332 KOPJOHOM.
Mertoau. Mu crupaeMocs Ha TEOpiF0 IMOCTKOJIOHIANII3MY, TEOpiro Iiiodaizarlii,
JIHTBICTHYHY TEOPII0 IIIOACHKOTO KalliTaly Ta TEOPil0 KYJIBTYPHOTO KalliTaly.
3acTOCOBYIOUH METOJIONOTI0 MEPEXPECHOTO OMUTYBAHHS, 3T1IHO 3 PEKOMEHIAIIIMU
Creswell (2014), mu mpoBenu onutyBaHHs YykpaiHmiB y Himeuuwni, [Tombii,
Icnanii, Ectonii Ta B Ykpaini. Habip y4acHuKiB MpOBOAMBCS 32 IOTIOMOT'OI0 METOTY
BHOIPKH «CHDKHOI KyIi», METOMY, SIKUU J00pe MiAXOJUTh JJIS OXOIUICHHS MEBHHUX
TPy HaceleHHs, 0COONMBO B OHIaiH-cepenoBuili. OKpiM KUTBKICHOTO aHAIi3y
JaHWX, y JTOCII/PKEHH] 3aCTOCOBaHA MOPIBHsUIbHA CHUCTEMa, 3amponoHoBaHa Norris
ta Inglehart (2009) mist BcTaHOBIICHHSI BiIMIHHOCTE MOBHOTO JIOCBIly YKPaiHChKUX
MITPaHTIB Y pi3HUX KpaiHax.

Pe3yabTatn. 3a IOMOMOTor0 Teopil MOCTKOJOHIANI3MY 1 Teopii rioGaizarii
MOKAa3aHo, 1110 MOIIMPEHHS aHTTIHCHKOT MOBH € Pe3yIbTaTOM eKcmaHcii bpurancekol
iMmnepii Ta craHoBnenHs CromydeHux IllTatiB sk ro0anbHOTO akTOpa B
MDKHApOJHUX BiTHOCHHAX ojpa3y Iicis posnaay bputancekoi immepii. 3a
JIOTIOMOT'OI0 JIHTBICTHYHOI TeOpii JIFOJICHKOTO KamiTaly Ta Teopii KyJIbTYpHOTO
KaIliTajxy JOBEICHO, IO BOJIOJIHHS MOBOIO MOXKE OYyTH sSK OOMEXKEHHSIM TaK i
MEPEeBarol0 B Pi3HUX COIIaTbHO-CKOHOMIYHUX CHUTYallisiX. Pe3yabTaTH onMTyBaHHS
CBi4aTh, 10 B EcToHIT BABIYi Oinblle YKpaiHINB, SKi HE BOJOIIOTh aHTIIHCHKOIO
MOBOIO a0o 3HaroTh ii moraHo (39,4% peCHOHICHTIB), MOPIBHSIHO 3 IHIIUMHU
nepxxaBamu (Ykpaina — 18,5%; Icmanis — 18,2%, Ilonbma — 15%; Himeuunna —
10,3%). BimcoTok pecHnoOHIEHTIB, SIKi CTHKAIOTHCS 3 HEPIBHICTIO, HACTYITHUIA:
Himeyunna — 19,5%, Ilompma — 25,3%, Icnanis — 27,1%, Ykpaina — 30%, i
BogHo4ac EcCTOHisS Mae HalBUIIMI piBEHb HEPIBHOCTI 4Yepe3 HHU3bKE BOJIOIIHHS
AHMITIHCHKOI0 MOBOKO (47,8% pecroHIeHTIB). YKpaTHChKI MITPAHTH B YCIX JIepiKaBax
3a3HAYWIH, [0 BBAXKAIOTh, IO 3HAHHS MOBU O€3MOCEPEJHBO BIUIMBAE HA iXHIH
noxin, xoua B EcTonii Ta [TomnbIini BiICOTOK PECIIOH/ICHTIB, SKi MO3UTHBHO BiAOBLIH
Ha II¢ 3alMTaHHs, OyB HaWBHIIMM. Pe3yiabTaTh MOKa3yrOTh, IO XHUTENl YKpaiHi
(75,2%) Ta ykpainni B Ilomemi (73,8%) mabGarato Oinmblle MOTHBOBaHI BHUBYATH
aHMITIHCHKY MOBY, HiXK B EcToHii (66,4%), Icnanii (64,5%) ta Himeuuuni (57,4%).
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Juckycisg. Ha Hanry mymKy Taki pe3y/ibTaTH IMOB’s3aHi 3 TONIUPEHHIM POCIHCHKOT
Ta ykpaiHcbkoi MoB y Ilomemi Ta EcToHii, mo mojermye mporec
MpaleBiamTyBaHHs, Toal Ak y Himeuuywni um Icnanii ykpaiHCBKUM MirpaHTam
3HAHHA IIMX MOB HE MpPHHECE KOPHCTh. SIKII0 B YKpaiHi PECOHICHTH BHUBYAIOTh
AHMTIACHKY ISl HABYAHHS, TO yKpaini B [lombii, HABIAKK, BUBYAIOTh aHTIIHCHKY
Jutst poOoTH. YacTKOBO 16 MOKHA MOSICHUTH AH(epeHIIialliero BIAMOBIACH Y BIKOBUX
rpymnax.

KarouoBi cioBa: adrimificcka MoBa, JiHrBa ()paHKa, COIialbHA HEPIBHICTD,
JIHTBICTMYHA TEOPisl JIIOACBKOTO KalliTaly, Teopis KyJIbTYpHOTO KaliTaly, Teopist
MOCTKOJIOHIaITi3MYy, TIIo0aji3allisi, yKpaiHili, Mirpaty 3 YKpaiHu.

Abstract
Makarenko Mariia, Sydorkina Arina, Shpak Oleksii, Pivnhenko Volodymyr

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF GLOBALIZATION
OF THE ENGLISH LANGUAGE FOR UKRAINIAN PEOPLE

Background. English has become the lingua franca in the modern world, since it is
not only the official language of many international organizations (such as the UN,
WHO, etc.), but also the language of international trade and business. In many
countries, English has become the leading foreign language in schools and
sometimes even replaces other foreign languages.

Purpose. Taking into account the wide spread of the English language in the world,
this article shows what are the main advantages and disadvantages of English for
Ukrainians living in Ukraine and abroad.

Hypotheses. H.1. The importance of possessing English language skills is
highlighted by the fact that knowledge of English secures more social opportunities,
especially in case of migrants. H.2. Knowledge of the English language has a direct
influence on personal income. H.3. Young people, who live in Ukraine, feel more
motivated to learn English in comparison to adults, who live abroad.

Methods. We draw on postcolonial theory, globalization theory, linguistic human
capital theory, and cultural capital theory. Employing a cross-sectional survey
methodology, as recommended by Creswell (2014), we targeted Ukrainians in
Germany, Poland, Spain, Estonia, and within Ukraine. The participants’ recruitment
was conducted using the snowball sampling technique, a method well-suited for
reaching specific population subsets, particularly in online environments. In addition
to quantitative data analysis, the study adopts a comparative framework, as
suggested by Norris and Inglehart (2009), examining the variations in the
experiences of Ukrainian migrants across different countries.

Results. The theory of postcolonialism and the theory of globalization show that the
spread of the English language is a result of the British Empire’s expansion and the
United States positioning as a global actor in international relations immediately
after the collapse of the British Empire. With the help of the linguistic theory of
human capital and the theory of cultural capital, we have demonstrated that language
proficiency can be both a limitation and an advantage in various socio-economic
situations. The results of the survey show that in Estonia there are twice as many
Ukrainian people who do not speak English or know it poorly (39.4% of
respondents) compared to other countries (Ukraine - 18.5%; Spain - 18.2%; Poland -
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15%; Germany — 10.3%). The percentage of interviewees facing inequality 19.5% in
Germany, 25.3% in Poland, 27.1% in Spain, 30% in Ukraine. At the same time,
Estonia has the highest level of inequality due to low English proficiency (47,8%
of respondents). In the survey, Ukrainian migrants in all countries indicated that they
believe that language knowledge directly affects their income, although
the percentage of respondents who answered positively to this question was the
highest in Estonia and Poland. The results show that people in Ukraine (75.2%)
and Ukrainians in Poland (73.8%) are much more motivated to learn English than
in Estonia (66.4%), Spain (64.5%) and Germany (57.4%).

Discussion. In our opinion, the results are related to the spread of Russian and
Ukrainian languages in Poland and Estonia, which facilitates employment, while in
Germany or Spain, knowledge of these languages will not benefit Ukrainian
migrants. If people in Ukraine indicated that they study English for education,
Ukrainians in Poland, on the contrary, study English for work. The results may have
been influenced by the age group representativity.

Key words: English language, lingua franca, social inequality, linguistic human
capital theory, theory of cultural capital, postcolonial theory, globalization,
Ukrainians, Ukrainian migrants.
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Liudmyla Usyk

Y-JUSTLANG COST PROJECT -
A CHANCE FOR THE YOUNG
TO OVERCOME INVISIBLE DISADVANTAGE

COST Action «Justice to youth language needs: human rights undermined by
an invisible disadvantage (Y-JustLang)» was launched in October, 2023 in Brussels
(Belgium) by European Cooperation in Science and Technology, the organisation
that funds research and innovation networks by connecting researchers and
innovators across Europe and beyond to boost research, innovation and careers. This
Action has united over forty practitioners and academics from over twenty countries
in the pursuit of the policies that will enable young people to participate in justice
proceedings effectively. Criminal justice proceedings are based on highly verbal
processes that require a level of verbal ability that is rare — or totally unlikely —
among young offenders. The empirical evidence suggests that there is a prevalence
of language impairment among young offenders and, if undiagnosed and untreated,
it increases the risk of re-offending. Secondly, some syntactic abilities are still under
development during pre-
puberty, and the abilities to
connect language to context
may be underdeveloped /"]
even after the age of
eighteen. Finally, the ability -
to  manage structurally
complex language is low
when academic attainment
is low, which 1is also

common among young - r:ig'd‘w e
offenders.

Therefore, the international team of the Action will attempt to assess the
situation at European transnational level and to propose specific measures to identify
language needs of children and young people from different education backgrounds,
including those with disabilities, who are multilingual, or who are deaf or hearing
impaired.

The kick-off meeting for the management committee members in Brussels
launched the Action formally on October 23% At the meeting, they were briefly
introduced to the rules and the tasks of the project by Dr. Rossella Magli, Science
Officer at COST Association, voted for the Action Chair Prof. Maria J Arche
(University of Greenwich, London, UK) and the Action Vice Chair Prof. Josep Quer
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(ICREA-Pompeu Fabra University, Barcelona, Spain). Most importantly, the
meeting attendees were introduced to each other and started to build the project’s
communication network since the success of any COST action, and this Action is no
exception, strongly relies on teamworking and relationships between the project’s
actors.

Olena Pchelintseva, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department
of Ukrainian Language and General Linguistics, and Liudmyla Usyk, PhD of
Philology, Associate Professor at the Department of Foreign Languages and
International Communication, represent Cherkasy State Technological University in
the Action. They both attended the kick-off meeting in Brussels, and both
are members of the Management Committee.

Six working groups will approach the problem from different perspectives to
offer a multi-faceted and exhaustive overview and, in the end, collectively propose
effective solutions to ensure protection of human rights of this vulnerable
population. Working group 1, chaired by Prof. Caterina Donati (Université de Paris
Cité, Paris, France), will work on identification of linguistic phenomena key to
youth justice. The second work group will attempt to work out and offer a blueprint
of language screening tools for the youth justice system. the leader of this group is
Prof. Karen Bryan (York St John University, UK). The third work group will devise
an inventory of language abilities tests for youth offenders and will be led by
Dr. Philippe Prevost (University of Tours, France). Workgroup 4, chaired by
Dr. Ljiljana Jeli¢i¢ (Research and development institute— Life activities
advancement institute — Gospodar Jovanova, Belgrade, Serbia), will direct their
efforts towards studying the epidemiology of youth offending. Workgroup 5 is to
define the legal frameworks for the youth justice system and is led by Dr. Lana Peto
Kujundzi¢ (High Criminal Court in Republic Croatia, Zagreb, Croatia). The sixth
workgroup, the leader of which is Dr. Alexandra Perovic, will be responsible
for training and dissemination.

The Action has just taken off and will be gaining momentum in a couple
of months. The greatest achievement that the Action has set as a goal, is not about
the number of publications issued on the topic, is not about the number or level of
the conferences and trainings organized, but mainly about improving young people’s
lives and giving a better chance to those whose rights have been compromised
by global ignorance and unawareness.

Pe3rome
Yeuk JIroomuiia

IMPOEKT Y-JUSTLANG COST - ITAHC JJI1 MOJIOAI
MNOAOJATH HEBUINUMY 3ABAY

VY xkoBtHI 2023 poky B bprocceni (Bemprisi) opranizarmis European Cooperation
in Science and Technology — €Bpomeiicbke cHiBpoOITHHITBO y cdepi HaykH Ta
TexHonorii — posnoyana npoekt COST «Cnpaseonusicmv w000 mosuux nompeb
MON00i: sK Heguouma 3asada nopyuye npasa aroounu (Y-JustLang)». Cy1o4nHCTBO
0a3yeThCcsl Ha IHTCHCHUBHHUX, CKJIAQIHHMX JUIS PO3YMIHHS [iTEH Ta MLIITKIB
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MOBJICHHEBHX IMpOLIecax, a HEJOCTaTHIil pIBEHb PO3BUTKY MOBJICHHS 4acTO CTae
MPUYUHOIO mopymeHHs iX mpas. LlicTe poOOYMX TPyH JIHTBICTIB, NCHXOJOTIB,
JIOTOTIeNIB, FOPUCTIB, MEIWKIB, IEAaroriB JOCHiKyBaTUMYTh MpoOieMy, 1100
3anpONOHYBAaTH OaraTorpaHHMi 1 BHYEPIIHWUN aHami3 i, 3PEIITOI, KOJEKTHBHO
3anpONOHYBaTH ¢(DEKTHBHI PIIIEHHS 1151 32a0€3MEUCHHS 3aXUCTY TpaB i€l BPa3IuBOi
rpynu HaceneHHs. HaiOuiblie DOCSATHEHHs, SIKE MMOCTABJICHO 32 METY B IIbOMY
MIPOEKTI, MOJISATAE HE B KUIBKOCTI BHJAHUX IyOJiKaIliil Ha 110 TeMY, He B KUILKOCTI
YW piBHI OPTaHi30BaHUX KOH(EPEHIIiH 1 TPCHIHTIB, a B TOKPAIICHH] )KHTTS MOJIOJI Ta
Ha/IaHHI NIAHCIB HA PO3BUTOK THM, YHi MpaBa OyJH CKOMIIPOMETOBaHI TII00ATbHUM
HEBIMTACTBOM 1 HEOOI3HAHICTIO.
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Yeux Jhoomuna, kanouoam inonociunux Hayk, oOoyeHm Kageopu IHO3EMHUX MO8
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Mariia Makarenko

ROLE OF SZKOLA OTWARTEGO UMYSLU
IN SHAPING FUTURE POLITICIANS’
AND LINGUISTS’ MINDS

Szkota Otwartego Umystu is an international project where students from
different countries can represent their research works and get published thereafter.
The project events are usually held in Ukraine (in blended format) in spring, and
in Kielce (Poland) in autumn. I have participated in the project for almost 4 years
and this project has changed both my personal and professional worldview a lot.

I started participating in the project in 2020 when I was an undergraduate
student in Applied Linguistics and at that time, my research interests were with
psycholinguistics. Thanks to Szkola Otwartego Umystu, students acquire
philosophical and critical thinking. The basic activity of the project is defending
your research project. One careless thought or even word can bring about an endless
arduous discussion between the student and the committee. On some instances, it
took me two hours to defend two pages of my paper, and this feeling is
unforgettable. You answer a lot of questions, accept criticism, and respond to
comments, and you end up publishing quite a different paper from the one you have
originally written.

My research papers in psycholinguistics were devoted to the bilingual
situation in Ukraine and linguistic ritualization. Both papers I submitted received
numerous comments and prolific feedback, which enriched my knowledge of
qualitative research methodology and data analysis. After I changed my
specialization and started studying International Relations, I was invited to represent
scientific works on a political topic, namely the soft power of China and China-
Taiwan relations. Both papers were very much debated over, and my thesis defense
benefited greatly from the discussion.

Another important feature of Szkota Otwartego Umystu is the community of
highly qualified and knowledgeable academics who are driven by self-development
and strong commitment to their field of study. Scholars from various countries
represent a range of specialisms, hence participation in the project enlarges the
knowledge in your field as well as teaches you new skills from related — or even
unrelated — disciplines. I learnt a lot about archeology, history, literature, mass
media, cultural studies, etc. The connections established through the project grow
into long-lasting friendships, and participants maintain relationships for years after
their participation. Moreover, some students work on joint projects or coauthor the
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articles even being located on different continents. Szkota Otwartego Umystu has
a tradition for the participants to introduce themselves on the first night, and what is
remarkable, the participants would say something like «It is my first day here, but
I am already thinking how to come back here next year».

Cultural evenings and visiting museums are my favorite events of the project.
Sometimes it is crucial to understand that we acquire new skills and knowledge not
only through scientific activity or interpersonal interactions, but also through
extracurricular activities. I guess Poland can be considered as a state, where I visited
the biggest number of museums though I have lived in three other countries and
have never been a resident of Poland. We visited a lot of museums, parks, forests,
scientific centers, and cathedrals, and went hiking. During cultural evenings, each
delegation should present their state and it is always full of dancing, singing,
painting, playing games, tasting local specialties, and getting loads of the latest
information. For my future as a politician, participation in the project is a brilliant
opportunity to experience a culture I have never been exposed to before.

I have asked my friends to write 2-3 sentences about Szkota Otwartego
Umystu and their responses are as follows:

«Lle 6yno npocmo ueiimosipno! Mu nibu nobysamu y Xoesapmcily — ¥Oxis
Moiicewk, HanionanpHuii yHiBepcuTeT «YepHIriBChKUi Koseriym» i BonmHCbkmid
HaI[lOHAJIBHUN YHIBEPCHUTET

«Ilxona 6iokpumoz20 po3ymy 6weHm 3pYUHY8ald Mo YAGIeHHS U000
Haykosux koHgepenyiti. [llxona oonomozia meHi noiAHymu Ha HAYKY NO-HOBOMY i
pozeusamu csiil nomenyianry — KocreHko AHacracis, XapKiBCbKUN HalliOHATBHUHA
yHiBepcuTeT iMeHi CemeHa Ky3Hens

«Mooicy cxazamu, wo 8padicenHs ompumana Hetimogipni! Ilo-nepue,
nosuatiomunacy 3 bacamvma yikagumu Ja0ovmu. Illo-Opyee, iogidara uumano
icmopuynux Micyb ma Oi3HANACS HOBY KOPUCHY U 8adciugy IHgopmayio.
ITlo-mpeme, nodinunacs ceoim docgioom ma 3uannsimuy — Kopaabcbka AHacracis,
Kam’ srenp-Iloainbcpkuii HaliOHANBHUH yHIBEpCcUTeT iMeHi [Bana OrieHka

«lllxona i0Kkpumozo po3ymy — ye 0OHO3ZHAUHO OYIce YIKasuti ma KOPUCHULL
0oceio. Came Ha wikoni A Ji3HanAca 6azamo HOB020 610 YUACHUKI8 KoHpepeHyii ma
npogecopis 3a i0HOCHO KOpomKuti npomiscok uacyy — Pyboan [lap’sa, XapkiBcbKHiA
HAaIllOHAJBHUI eKOHOMIuHHH yHiBepcuTeT iMeHi Cemena Kysners

«llkona  Biokpumoeco  Pozymy — akmueno  cnpusic  2100anIbHOMY
83AEMOPO3BUMKY Ma opmyeannio «inmenekmyanvhoi enimuy» — Karepuna
I'ymenna, TepHOMUILCHKUN HAIlIOHAJTHHUHA TICNATOTIYHUA YHIBEPCUTET 1MEHI
Bonoaumupa I'natioka

And finally,
«Szkota Otwartego Umystu is the process of rapid growth where you face your
mistakes and then you learn to create a masterpiece out of these mistakes. And both
things happen within a few hours of your performance» — Mariia Makarenko,
Tallinn University.
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Pesiome
Maxkapenko Mapist

POJIb HIIKOJIU BIAKPUTOI'O PO3YMY
Y ®OPMYBAHHI MUCJIEHHS MAMBY THIX ITOJIITUKIB
I JITHI'BICTIB

Crarrss ommcye ponb Illkomu Bigkputoro Po3ymy B QopmyBaHHI MHCICHHS
MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS, a caMe MOJITHKIB 1 MOBO3HABIIB. Y CTAaTTi 3a3HAYAETHCS, IO
0COOJIMBICTIO IIKOIM € CaM MpPOIEC 3aXHCTy HAYKOBHX pOOIT, aJke CTYACHT
oTpuMye Oe3J1iY MUTaHb, SKI MOKYTh BUHUKHYTH SIK JJO KOHKPETHOTO CIIOBa abo 10
neBHoro pedeHHs. Illkonma Bigkpuroro Po3ymy mae MOXIHMBICTH He JMIIe
HAYKOBOTO 3pOCTY, & TaKOX CIIPHUSE KyJIbTYPHOMY Ta IEPCOHAIBHOMY PO3BHTKY
3aBISKH KyJbTYPHUM BeUOpaM, MOX0JaM B My3ei, TOo. Y CTaTTi BijoOpakaroThes
Bigryku LIIBP 2023.
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HaykxoBe BUZaHHS

LANGUAGE:
Codification= Competence * Communication
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MOBA:
Konudikaris = Komnereniis * KomyHikartis

2(9)/2023

(3MiIITaHUMU MOBaMH)

CBiIOIITBO TPO JepKaBHY PEECTPAILIIO IPYKOBAHOTO 3aCO0Y
macoBoi inpopmarii KB Ne 24121-13961P Big 14.08.2019.

3a docmosgipnicme gaxmis, yumam, yughpoeux OaHux
810N08I0AIOMb ABMOPU MAMepPIiais.
Peokonezis ne 3a62c0u nodiyisie meopemuxko-memoooao2iuni no2iaou agmopie.
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Jluzaiin o6xnaounxu: AnvoHa I'pebeHIok
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